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  Seleção de fornecedores - Julgamento

Seleção de fornecedores - Julgamento  Online 

Pregão Eletrônico N° 90004/2024 (Lei 14.133/2021)

UASG 929902 - COORDENADORIA ESTADUAL DE DEFESA CIVIL

Critério julgamento: Menor Preço / Maior Desconto Modo disputa: Aberto/Fechado



   

Disputa Julgamento Habilitação Fase Recursal Adjudicação/ Homologação

1 MONITORAMENTO INFORMAÇÃO MÍDIA ELETRÔNICA

Aguardando julgamento

Qtde solicitada:

Valor estimado (unitário)

1

R$ 1.947.855,4700













15.453.449/0009-30 RESGATECNICA COMERCIO DE EQUIPAMENTOS DE RESGATE LTDA

Valor ofertado (unitário)

Valor negociado (unitário)

R$ 1.900.000,0000

-


45.883.418/0001-22

ME/EPP

45.883.418 GABRIEL ELTER LOPES DE MELO FREITAS

Valor ofertado (unitário)

Valor negociado (unitário)

R$ 10.000.000,0000

-


Voltar Anular Revogar

 

https://www.gov.br/compras/pt-br/acesso-a-informacao/noticias
https://www.gov.br/compras/pt-br/acesso-a-informacao/eventos
https://www.gov.br/compras/pt-br/acesso-a-informacao/legislacao
https://www.gov.br/compras/pt-br/acesso-a-informacao/cursos-e-capacitacoes
https://www.gov.br/compras/pt-br/canais_atendimento/central-de-atendimento
http://www.brasil.gov.br/
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********
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anteriormente

 
CÓDIGO E DESCRIÇÃO DAS ATIVIDADES ECONÔMICAS SECUNDÁRIAS
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206-2 - Sociedade Empresária Limitada
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TV UM
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CEP
66.645-880
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CASTANHEIRA
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UF
PA
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********

DATA DA SITUAÇÃO ESPECIAL
********
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TERMO DE COMPROMISSO DE CONSÓRCIO

PREGÃO ELETRÔNICO Nº 90.0004/2024/CBMPA/CEDEC
PAE nº 2024/278503

DAS PARTES

a) RESGATÉCNICA COMÉRCIO DE EQUIPAMENTOS DE RESGATE LTDA, Pessoa
Jurídica de direito privado, inscrita no CNPJ sob o nº 15.453.449/0009- 30, estabelecida na

TM Um, 191 – Sl 26 – Castanheira – Belém/ PA, e-mail: contato@resgatecnica.com.br, com

telefone para contato n.º (31) 98811-1861, Empresa Líder do futuro Consórcio, neste ato

representada por seu representante legal, a Sra. Andrea Maria de Sousa Gontijo, Santo

Antônio do Monte/ MG, divorciada, 484.568.376-87, residente e domiciliado Rua Belmonte,

70, Bairro Vila Castela, em

Nova Lima/MG, CEP 34007-094, doravante denominada sócia proprietária; b) ORORATECH
GMBH, Pessoa Jurídica de direito privado, inscrita no VAT ID sob o nº DE322008739,

estabelecida na St.-Martin-Str. 112 – Munique – Alemanha, e-mail: info@ororatech.com, com

telefone para contato n.º +49 (0) 89 2152722 0, neste ato representada por seus

representantes legais, o Sr. Viktor Gauk, e o Sr. Axel Roenneke, doravante denominada

ORORATECH; empresas aqui também referidas, em conjunto e/ou individualmente, como

“PARTE” ou “PARTES”, conforme o exigido, diferenciadamente, para cada contexto;

Considerando que o Edital do Pregão Eletrônico Nº 90.0004/2024/CBMPA/CEDEC – Modo

de Disputa Aberto e Fechado, permite a participação de empresas em consórcio para a

apresentação conjunta de proposta;

Considerando que as empresas acima qualificadas têm interesse em participar desse

processo licitatório em consórcio formado por elas, tem entre si pactuado, e para os fins nele

previstos, o presente TERMO DE COMPROMISSO PARTICULAR DE CONSTITUIÇÃO DE

CONSÓRCIO, que ajustam segundo as cláusulas e condições adiante dispostas.

I. CLÁUSULA – DO OBJETO

Pelo presente instrumento particular de TERMO DE COMPROMISSO DE

CONSTITUIÇÃO DE CONSÓRCIO, as PARTES comprometem-se a se consorciar para

participar do Pregão Eletrônico Nº 90.0004/2024/CBMPA/CEDEC promovido pelo Estado do
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Pará, através do Corpo de Bombeiros Militar do Pará (CBMPA), em todas as suas etapas,

apresentando proposta, e, caso seja esta adjudicada, a assinar o respectivo CONTRATO,

para o que firmarão CONTRATO DE CONSTITUIÇÃO DE CONSÓRCIO, observados os

termos do que dispõem a Lei nº 14.133/21, comprometendo-se a dar cabal cumprimento a

todas as obrigações assumidas por força deste instrumento.

As PARTES declaram expressamente que a constituição do Consórcio não

implica nem implicará na constituição de uma pessoa jurídica diversa de seus integrantes ou

na alteração de qualquer espécie nos seus estatutos sociais, bem como não adotarão

denominação própria para o Consórcio diversa de seus partícipes.

II. CLÁUSULA – DA VIGÊNCIA

Este Compromisso de Constituição de Consórcio é firmado por prazo

indeterminado, vigendo a partir da data de sua assinatura e ficando, automaticamente,

rescindido caso ocorra qualquer dos seguintes fatos: ser proferida decisão, de que não

caiba recurso administrativo ou judicial, de inabilitação do consórcio; ser proferida decisão,

de que não caiba recurso administrativo ou judicial, de desclassificação do consórcio; após

esgotados todos os recursos, administrativos e judiciais, na hipótese de adjudicação de

proposta ofertada por outro concorrente ou no caso de anulação/revogação da licitação;

após celebrado e registrado o instrumento de constituição de consórcio a que se refere este

Termo, que o substituirá para os fins de direito.

III. CLÁUSULA – DA LIDERANÇA E REPRESENTAÇÃO DO CONSÓRCIO

A empresa Resgatécnica Comércio de Equipamentos de Resgate Ltda, será

designada como empresa líder do CONSÓRCIO, com poderes para representar as demais

consorciadas junto ao CBMPA em todos os atos, comunicações e avisos relacionados com a

licitação em apreço ou com o contrato dela decorrente, detendo amplos poderes para

transigir, fazer acordo, firmar compromisso, assinar contrato,

substabelecer, renunciar, desistir, receber intimações, ofícios, comunicações, emitir notas

fiscais pelos serviços prestados pelo Consórcio, receber pagamentos e dar quitação, praticar

todos atos perante órgãos da administração pública, em qualquer grau de jurisdição, praticar

quaisquer atos perante particulares ou empresas privadas, caso o Consórcio venha se

sagrar vencedor.

IV. CLÁUSULA – DA EXCLUSIVIDADE

As PARTES que comporão o CONSÓRCIO obrigam-se, por este instrumento, a
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não integrar outro consórcio, nem tampouco participar isoladamente nesta Licitação.

V. CLÁUSULA – DA RESPONSABILIDADE SOLIDÁRIA

As empresas que formam o CONSÓRCIO responderão solidariamente, por

todos os atos praticados pelas PARTES, seja durante as fases da licitação ou durante a

execução do Contrato, que dela eventualmente decorra.

VI. CLÁUSULA – DA INALTERABILIDADE DO AJUSTE

As PARTES assumem o compromisso de não alterar ou, sob qualquer forma,

modificar a constituição ou composição do consórcio, sem a prévia anuência da

CONTRATANTE, até o cumprimento de todas as obrigações decorrentes de eventual

contrato, visando manter válidas todas as premissas que asseguraram a habilitação do

Consórcio original.

VII. CLÁUSULA – DO INSTRUMENTO DEFINITIVO

Caso a proposta apresentada pelo CONSÓRCIO venha a ser adjudicada,

obrigam-se as PARTES a promoverem, antes da celebração do Contrato, a constituição e o

registro do consórcio, cuja duração será, no mínimo, igual ao prazo necessário para a

conclusão das obras, serviços e fornecimentos, objeto da licitação referida, até sua definitiva

aceitação, que deverá observar os dispositivos legais aplicáveis, as cláusulas do Edital

acima referido e todos os termos deste COMPROMISSO.

VIII. CLÁUSULA – DO ENDEREÇO
O CONSÓRCIO, para os fins da licitação, adotará como endereço o da LÍDER.

IX. CLÁUSULA – DO FORO

Elegem, as PARTES, para dirimir quaisquer litígios decorrentes deste

instrumento, o Foro da comarca de Belém, Estado do Pará, com expressa renúncia a

qualquer outro, por mais privilegiado que seja. E por estarem, assim, justas e contratadas as

partes firmam este instrumento, juntamente com duas testemunhas, para que cumpra seus

efeitos legais.
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Belém, 23 de maio de 2024.

RESGATÉCNICA COMÉRCIO DE EQUIPAMENTOS DE RESGATE EIRELI
Empresa Líder

Axel Roenneke CCO Viktor Gauck CFO

ORORATECH GMBH
Empresa consorciada

Testemunhas:

1. Nome: Karla Lorena Brandão Oliveira Costa. CPF: 073.202.326-26

(Assinatura)

2. Nome: Daniel Pereira dos Santos. CPF: 082.337.457-23

(Assinatura)
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ELECTRONIC RECORD AND SIGNATURE DISCLOSURE  

From time to time, OroraTech GmbH (we, us or Company) may be required by law to provide to 
you certain written notices or disclosures. Described below are the terms and conditions for 
providing to you such notices and disclosures electronically through the DocuSign system. 
Please read the information below carefully and thoroughly, and if you can access this 
information electronically to your satisfaction and agree to this Electronic Record and Signature 
Disclosure (ERSD), please confirm your agreement by selecting the check-box next to ‘I agree to 
use electronic records and signatures’ before clicking ‘CONTINUE’ within the DocuSign 
system. 

 
Getting paper copies  

At any time, you may request from us a paper copy of any record provided or made available 
electronically to you by us. You will have the ability to download and print documents we send 
to you through the DocuSign system during and immediately after the signing session and, if you 
elect to create a DocuSign account, you may access the documents for a limited period of time 
(usually 30 days) after such documents are first sent to you. After such time, if you wish for us to 
send you paper copies of any such documents from our office to you, you will be charged a 
$0.00 per-page fee. You may request delivery of such paper copies from us by following the 
procedure described below. 

 
Withdrawing your consent  

If you decide to receive notices and disclosures from us electronically, you may at any time 
change your mind and tell us that thereafter you want to receive required notices and disclosures 
only in paper format. How you must inform us of your decision to receive future notices and 
disclosure in paper format and withdraw your consent to receive notices and disclosures 
electronically is described below. 

 
Consequences of changing your mind  

If you elect to receive required notices and disclosures only in paper format, it will slow the 
speed at which we can complete certain steps in transactions with you and delivering services to 
you because we will need first to send the required notices or disclosures to you in paper format, 
and then wait until we receive back from you your acknowledgment of your receipt of such 
paper notices or disclosures. Further, you will no longer be able to use the DocuSign system to 
receive required notices and consents electronically from us or to sign electronically documents 
from us. 

 
All notices and disclosures will be sent to you electronically  
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Unless you tell us otherwise in accordance with the procedures described herein, we will provide 
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Amtsgerichts München

Abteilung B
Wiedergabe des aktuellen Registerinhalts

Nummer der Firma:
HRB 243843

Seite 1 von 2

1. Anzahl der bisherigen Eintragungen:

13

2. a) Firma:

OroraTech GmbH

b) Sitz, Niederlassung, inländische Geschäftsanschrift, empfangsberechtigte Person, Zweigniederlassungen:

München
Geschäftsanschrift: St.-Martin-Straße 112, 81669 München

c) Gegenstand des Unternehmens:

Aufbau und Betrieb einer Nanosatellitenkonstellation, Erhebung und Verarbeitung von Fernerkundungsdaten, sowie der
Verkauf von Daten und cloud-basierten Diensten und Software zur globalen Überwachung von unter anderem thermischen
Veränderungen, wie Feuer.

3. Grund- oder Stammkapital:

72.499,00 EUR

4. a) Allgemeine Vertretungsregelung:

Ist nur ein Geschäftsführer bestellt, so vertritt er die Gesellschaft allein. Sind mehrere Geschäftsführer bestellt, so wird die
Gesellschaft durch zwei Geschäftsführer oder durch einen Geschäftsführer gemeinsam mit einem Prokuristen vertreten.

b) Vorstand, Leitungsorgan, geschäftsführende Direktoren, persönlich haftende Gesellschafter, Geschäftsführer,
Vertretungsberechtigte und besondere Vertretungsbefugnis:

Mit der Befugnis, im Namen der Gesellschaft mit sich im eigenen Namen oder als Vertreter eines Dritten Rechtsgeschäfte
abzuschließen:
Geschäftsführer: Gauk, Viktor, München, *08.05.1982
Geschäftsführer: Grübler, Thomas, München, *20.09.1991
Geschäftsführer: Langer, Martin, München, *24.09.1986
Geschäftsführer: Roenneke, Axel Justus Oswald, Augsburg, *07.10.1964

5. Prokura:

Gesamtprokura gemeinsam mit einem Geschäftsführer oder einem anderen Prokuristen:
Amann, Rupert, München, *14.12.1993
Mauracher, Florian, Kirchheim b. München, *21.01.1991

6. a) Rechtsform, Beginn, Satzung oder Gesellschaftsvertrag:

Gesellschaft mit beschränkter Haftung
Gesellschaftsvertrag vom 3.9.2018
Zuletzt geändert durch Beschluss vom 28.03.2023

Abruf vom 15.01.2024 23:39
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b) Sonstige Rechtsverhältnisse:

---

7. a) Tag der letzten Eintragung:

20.10.2023

Abruf vom 15.01.2024 23:39



a)  Regulamento  geral  de  representação:

OroraTech  GmbH

4.

Procuração  geral  juntamente  com  um  diretor  administrativo  ou  outro  representante  autorizado:  Amann,  Rupert,  

Munique,  *14  de  dezembro  de  1993  Mauracher,  

Florian,  Kirchheim  b.  Munique,  *21  de  janeiro  de  1991

b)  Sede,  sucursal,  endereço  comercial  nacional,  destinatário  autorizado,  sucursais:

Se  for  nomeado  apenas  um  diretor-geral,  ele  representa  sozinho  a  empresa.  Se  forem  nomeados  vários  administradores  delegados,  a  sociedade  é  

representada  por  dois  administradores  delegados  ou  por  um  administrador  delegado  juntamente  com  um  representante  autorizado.

a)  Forma  jurídica,  início,  estatutos  ou  contrato  de  parceria:6.

Endereço  

comercial  de  Munique:  St.-Martin-Straße  112,  81669  Munique

b)  Conselho  de  administração,  órgão  de  administração,  administradores  delegados,  sócios  pessoalmente  responsáveis,  administradores  delegados,

Sociedade  de  responsabilidade  limitada  Estatuto  

social  datado  de  3  de  setembro  de  2018.  

Alterado  pela  última  vez  por  deliberação  de  28  de  março  de  2023

Representantes  autorizados  e  poderes  especiais  de  representação:

c)  Objeto  da  empresa:

1.

Construção  e  operação  de  uma  constelação  de  nanossatélites,  coleta  e  processamento  de  dados  de  sensoriamento  remoto,  bem  como  venda  de  

dados  e  serviços  baseados  em  nuvem  e  software  para  monitoramento  global  de,  entre  outras  coisas,  mudanças  térmicas,  como  incêndios.

Com  autoridade  para  celebrar  transações  legais  em  nome  da  empresa  em  seu  próprio  nome  ou  como  representante  de  terceiros:  Diretor  Geral:  

Gauk,  Viktor,  

Munique,  *8  de  maio  de  1982  Diretor  Geral:  Grübler,  Thomas,  

Munique,  *  20  de  setembro  de  1991  Diretor  Geral:  Langer,  Martin,  

Munique,  *24  de  setembro  de  1986  Diretor  Geral:  Roenneke,  Axel  

Justus  Oswald,  Augsburg,  *7  de  outubro  de  1964

Número  de  entradas  até  agora:

3.

5.

uma  empresa:

13

Capital  básico  ou  social:

Procuração:

2.

72.499,00  euros

Departamento  

B  Reprodução  do  conteúdo  atual  do  registro  Obtido  

em  15  de  janeiro  de  2024  23h39

Número  da  empresa:

Tribunal  Distrital  de  Munique

Registro  comercial  B  des

Pagina  1  de  2

HRB  243843

Machine Translated by Google



---

7. a)  Dia  da  última  entrada:

B)  Outras  relações  jurídicas:

20  de  outubro  de  2023

Departamento  

B  Reprodução  do  conteúdo  atual  do  registro  Obtido  

em  15  de  janeiro  de  2024  23h39

Número  da  empresa:

Tribunal  Distrital  de  Munique

Registro  comercial  B  des

Página  2  de  2

HRB  243843

Machine Translated by Google



U VN r. >9 2023F
vom 28. 03. 2023

Akte: OroraTech GmbH - Beitrittsvereinbarung, KapE (P+P)
SB: FrauHoppe/Ho

Satzungsbescheinigung

Gemäß § 54 Abs. l Satz 2 GmbHG bescheinige ich, dass der nachstehende Wortlaut
des Gesellschaftsvertrages der Firma

OroraTech GmbH

mit dem Sitz in München

die durch meine Urkunde vom heutigen Tage, UVNr. 853 / 2023 F, geänderten
Bestimmungen enthält und dass die geänderten Bestimmungen des Gesellschaftsver-
träges mit dem Beschluss über die Änderung des Gesellschaftsvertrages und die un-
veränderten Bestimmungen mit dem zuletzt zum Handelsregister eingereichten voll-
ständigen Wortlaut des Gesellschaftsvertrag ( sehe- igt von mir, Notarin Dr.
Susanne Frank, mit Datum vom 10. 10. 2022) " ereins m e

München, 28. März 2023

9'
"<>
^^3
A'M'V^-

i№'S
i,ft^r' ^
^^~". ^
'^MC^

^
Dr Susanne Frank, Notarin

Dok-ID: 23YKF
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A.
Allgemeines / General Terms

1 Firma/Sitz

1. 1 Die Firma der Gesellschaft lautet;

OroraTech GmbH.

1. 2 Der Sitz der Gesellschaft ist München.

2. Gegenstand

2. 1 Gegenstand des Unternehmens ist der
Aufbau und Betrieb einer Nanosatelliten-
Konstellation, die Erhebung und Verarbei-
tung von Fernerkundungsdaten, sowie
der Verkauf von Daten und cloud-basier-
ten Diensten und Software zur globalen
Überwachung von unter anderem thermi-
sehen Veränderungen, wie Feuer.

2. 2 Die Gesellschaft darf andere Unterneh-
men gleicher oder ähnlicher Art überneh-
men oder vertreten, sie darf sich an sol-
chen Unternehmen beteiligen, und zwar
auch als persönlich haftende Gesellschaf-
terin. Die Gesellschaft darf im In- und Aus-
land Zweigniederlassungen unter gleicher
oder anderer Firma errichten.

2. 3 Die Gesellschaft ist zu allen Geschäften
und Maßnahmen berechtigt, die zur Errei-
chung des vorgenannten Gesellschafts-
zwecks notwendig oder nützlich erschei-
nen.

1. Name/Seat

1. 1 The name of the Company („Company")
IS:

OroraTech GmbH.

1. 2 The seatofthe Company is Munich.

2. Business Object

2. 1 The business object of the Company is
the construction and Operation of
nanosatellite constellation, the genera-
tion and processing of space-to-cloud
data äs well äs the sale of data and
cloud-based Services and Software for
the global control of i. a. thermal changes
äs in particular fire.

2. 2 The Company may take aver or repre-
sent other companies of the same or
similar kind, it may participate in such
companies, also äs a personally liable
Partner. The Company may establish
branches in Germany and abroad under
the same or a different name.

2. 3 The Company is entitled to do all kinds
of business and take all kinds of
measures required or sensible to attain
the aforementioned business object.

3. Dauer der Gesellschaft; Geschäftsjahr 3.
3. 1 Die Gesellschaft ist auf unbestimmte Zeit 3.1

errichtet.

3.2 Das Geschäftsjahr entspricht dem Kaien- 3.2
derjahr.

Duration ofthe Company; Fiscal Year
The Company has been established for
an indefinite period oftime.

The business year corresponds to the
calendaryear.

4. Bekanntmachungen 4.
Bekanntmachungen der Gesellschaft er-
folgen ausschließlich im Bundesanzeiger.

5. Stammkapital 5.

5. 1 Das Stammkapital der Gesellschaft be- 5.1
trägt EUR 72.499 (in Worten; EUR zwei-
undsiebzigtausend vierhundertneunund-
neunzig).

5. 2 Die Gesellschafter Findus Venture 5.2
GmbH, Apex Ventures EuVECA GmbH &
Co. KG, Wachstumsfonds Bayern 2

Company Notices
The Company's notices shall be exclu-
sively published in the German Federal
Gazette (Bundesanzeigei).

Share Capital

The registered share capital ofthe Com-
pany amounts to EUR 72,499 (Euro sev-
enty-two thousand four hundred ninety-
nine).

The shareholders Findus Venture
GmbH, Apex Ventures EuVECA GmbH
& Co. KG, Wachstumsfonds Bayern 2
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GmbH & Co. KG, Ananda Impact FUND
III GmbH & Co. KG, ConActivity KG und
Edaphon Societe ä responsabilite limitee
sowie APEX One Best in Class EuVECA
GmbH & Co KG werden im Folgenden „In-
stitutionelle Investoren" genannt. Die
Mehrheit von fünf von sieben Köpfen der
Institutionellen Investoren wird im Folgen-
den „Qualifizierte Investorenmehrheit",
die Mehrheit von vier aus sieben der Insti-

tutionellen Investoren wird im Folgenden
"Investorenmehrheit" genannt.

5. 3 Das Stammkapital ist voll einbezahlt. 5.3

5.4 Es besteht keine Nachschussverpflich- 5.4
tung, es sei denn, die Gesellschafter be-
schließen weitere Kapitaleinzahlungen
durch einstimmigen Gesellschafterbe-
schluss.

GmbH & Co. KG, Ananda Impact FUND
III GmbH & Co. KG, ConActivity KG and
Edaphon Societe ä responsabilite limitee
äs well äs APEX One Best in Class Eu-
VECA GmbH & Co KG are referred to in
the following äs "Institutional Inves-
tors". The majority of five of seven of the
Institutional Investors is referred to in the
following äs "Qualified Investors' Ma-
jority", the Majority of four of seven Insti-
tutional Investors äs "Simple Investors'
Majority.

The registered share capital is fully paid
up.

There is no Obligation to make any addi-
tional payments, unless the sharehold-
ers resolve further capital contributions
unanimously

B.
Rechtsverhältnisse der Gesellschafter/

Legal Relationships of the Shareholders

6. Gesellschafterversammlung 6.
6. 1 Zur Einberufung einer Gesellschafterver- 6.1

Sammlung ist jeder einzelne Geschäfts-
führer und jeder Institutionelle Investor be-
rechtigt. Die Einberufung kann schriftlich
oder in Textform gem. § 126 b BGB
(„Textform") an jeden Gesellschafter un-
ter Angabe von Ort, Tag, Zeit und ggf. Ein-
wahldaten sowie der Tagesordnung mit
einer Frist von zwei (2) Wochen, in wichti-
gen Ausnahmefällen mit einer Frist von
mindestens einer (1) Woche, bewirkt wer-
den. Der Lauf der Frist beginnt mit dem
auf die Absendung der Einladung folgen-
den Tag; der Tag der Versammlung wird
bei der Fristberechnung nicht mitgezählt.

6. 2 Auf die gesetzlichen und gesellschafts- 6.2
vertraglichen Form- und Fristerforder-

nisse für die Einladung und Ankündigung
der Gesellschafterversammlung können
die Gesellschafter einstimmig verzichten,
sofern alle Gesellschafter anwesend oder
ordnungsgemäß vertreten sind.

6. 3 Gesellschafterversammlungen finden als 6.3
persönliche Zusammenkunft am Sitz der
Gesellschaft oder an dem Ort statt, auf

Shareholders' Meeting
Each Managing Director and each Insti-
tutional Investor shall be entitled to con-

vene a shareholders' meeting. The
shareholders' meeting may be convened
by invitation in written or text form pursu-
ant to § 126 b German Civil Code (BGB)
("Text Form") to be sentto all sharehold-
ers by stating the place, date, time, dial
in details, if required, and agenda of the
shareholders' meeting with a notice pe-
riod of at least two (2) weeks, in excep-
tional cases due to an important reason
with at least one (1) week notice. The no-
tice period Starts with the day following
the dispatch ofthe invitation; the day on
which the shareholders' meeting takes
place shall be disregarded for the calcu-
lation ofthe notice period.
The requirements regarding form and
time for the invitation and announcement
of the shareholders' meeting, either by
statutory law or by these Articles of As-
sociation, may be waived unanimously
by the shareholders, if all shareholders
are present or validly represented.

Shareholders' meetings shall take place
In person at the Company's registered
seat or at a location agreed on by all
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den sich sämtliche Gesellschafter geei-
nigt haben. Alternativ kann eine Gesell-
schafterversammlung auf Anordnung der
Geschäftsführung auch mittels Telefon- o-
der Video-M/eb-Konferenz, auch in Kom-
bination mit einer Präsenzversammlung,
abgehalten werden. Beschlüsse können
auch, soweit nicht zwingendes Recht eine
andere Form vorschreibt, durch schriftli-
ehe, privatschriftliche (PDF, Docusign, E-
versign) oder elektronische (E-Mail) sowie
im kombinierten Beschlussverfahren ge-
fasst werden, wenn alle Gesellschafter
sich an der betreffenden Beschlussfas-
sung beteiligen oder der Beschlussfas-
sung in einem solchen Verfahren zustim-
men.

6.4 Die Gesellschafterversammlung ist be- 6.4
schlussfähig, wenn und soweit mindes-
tens 75% des Stammkapitals der Gesell-
schaft anwesend oder vertreten ist. Ist we-
niger als 75 % des Stammkapitals der Ge-
Seilschaft anwesend oder vertreten, wird
eine neue Gesellschafterversammlung
mit derselben Tagesordnung unter Ein-
haltung einer Frist von zwei (2) Wochen
einberufen. Diese zweite Gesellschafter-

Versammlung ist in Bezug auf Gegen-
stände der ursprünglichen Tagesordnung
unabhängig vom anwesenden oder ver-
tretenen Stammkapital beschlussfähig,
sofern die Gesellschafter in der Einladung
zur zweiten Gesellschafterversammlung
hierauf hingewiesen worden sind.

6. 5 Die Gesellschafterversammlung wählt 6.5
aus ihrer Mitte einen Vorsitzenden. Die-
sem obliegt die Versammlungsleitung.
Sein Amt endet mit der Wahl eines neuen
Vorsitzenden.

6. 6 Der Vorsitzende der Gesellschafterver- 6.6
Sammlung hat ein Protokoll der im Rah-
men einer Gesellschafterversammlung
gefassten Beschlüsse zu erstellen und zu

unterschreiben. Eine Kopie wird an jeden
Gesellschafter per Brief oder per E-Mail
versandt. Das Protokoll ist nicht Wirksam-
keitsvoraussetzung für die von der Gesell-
schafterversammlung gefassten Be-
Schlüsse.

6. 7 Jeder Gesellschafter kann einen zur Ge- 6.7
heimhaltung verpflichteten Mitarbeiter des
jeweiligen Gesellschafters, einen anderen
Gesellschafter, einen Geschäftsführer o-
der einen gesetzlich zur Geheimhaltung
verpflichteten Berufsträger (Rechtsan-
walt, Notar, Steuerberater,

shareholders. Alternatively, upon re-
quest of the Managing Directors, a
shareholders meeting may also be held
by a telephone or video/web-conference,
also in combination with a personal
meeting. Resolutions may also be
passed in writing, in private writing (PDF,
Docusign, Eversign) or electronically (e-
mail), äs well äs in a combined resolution
procedure, unless mandatory law re-
quires a differentform, if all shareholders
participate in the relevant resolution or
consent to the resolution being passed in
such a procedure.

The shareholders' meeting shall have a
quorum (beschlussfähig) if and insofar
äs at least 75 % ofthe Company's regis-
tered share capital is present or repre-
sented. In the event that less than 75 %
of the Company's registered share capi-
tal is present or represented, a new
shareholders' meeting shall be con-
vened immediatelywithin a notice period
of two (2) weeks and with the same
agenda. This second meeting shall be
competent to vote with regard to the
agenda items of the initial shareholders'
meeting irrespective of the registered
share capital present or represented,
provided that this had been pointed out
to the shareholders in the invitation for

the second shareholders' meeting.
The shareholders' meeting shall elect a
chairman from the present members. hie
shall preside overthe meeting. His Office
terminates with the election of a new
chairman.

The chairman ofthe shareholders' meet-
ing shall prepare and sign minutes of all
resolutions passed at the shareholders'
meeting. A copy ofthe minutes shall be
forwarded to each shareholder by letter
or e-mail. The minutes are not a prereq-
uisite for the validity of the resolutions
adopted by the shareholders' meeting.

Each shareholder may grant written
power of attorney to an employee sub-
ject to confidentiality, another share-
holder, a managing director orto a mem-
ber of the professions of lawyers, nota-
ries, fax advisors or accountants being
subject to Professional confidentiality
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Wirtschaftsprüfer) sowie dessen jeweils
zur Geheimhaltung verpflichtete Mitarbei-
ter schriftlich bevollmächtigen, ihn bei der
Gesellschafterversammlung zu vertreten.

obligations äs well äs to such employees
ofthese professions who are obligated to
confidentiality to represent the share-
holder in the shareholders' meeting.

7. Gesellschafterbeschlüsse 7. Shareholders' Resolutions

7. 1 Gesellschafterbeschlüsse werden grund- 7.1
sätzlich in Geseltschafterversammlungen
gem. Ziffer 6 gefasst. Außerhalb von Ver-
Sammlungen können Beschlüsse, soweit
nicht zwingend eine andere Form vorge-
schrieben ist, auch formlos, insbesondere
durch schriftliche, in Textform oder durch
E-Mail im Umlaufverfahren (einschließlich
jeder Kombination unter vorgenannten
Kommunikationsformen) vorgenommene
Abstimmungen gefasst werden, sofern
alle Gesellschafter dieser Art der Be-
schlussfassung zustimmen oder sich an
der Abstimmung beteiligen. Ein Gesell-
schafter beteiligt sich auch an derAbstim-
mung, wenn er sich der Stimme enthält.
Außerhalb von Versammlungen gefasste
Gesellschafterbeschlüsse sind von den
Geschäftsführern (zu Beweiszwecken) in
einer Niederschrift festzustellen. Ziffer 6.6
Satz 2 gilt entsprechend.

7. 2 Gesellschafterbeschlüsse werden in allen 7.2
Angelegenheiten gefasst, über die durch
die Gesellschafterversammlung zu ent-
scheiden ist. Je EUR 1,00 eines Ge-
schäftsanteils gewährt eine Stimme. Die
Stimmrechte aus Geschäftsanteilen, die
von der Gesellschaft gehalten werden, ru-
hen.

7. 3 Gesellschafterbeschlüsse werden grund- 7.3
sätzlich mit einfacher Mehrheit der abge-
gebenen Stimmen gefasst, es sei denn
eine größere Mehrheit ist durch Gesetz o-
der durch diesen Gesellschaftsvertrag
vorgesehen.

7.4 Beschlüsse der Gesellschafterversamm- 7 4
lung über die nachfolgenden Beschluss-
gegenstände sowie Weisungen an die
Geschäftsführung zu nachgenannten
Maßnahmen bedürfen für ihre Wirksam-

keit, zusätzlich zu der gesetzlich vorge-
schriebenen Mehrheit, der Zustimmung
der Qualifizierten Investorenmehrheit:

(a) Zustimmung zur Verfügung über
Geschäftsanteile;

(b) Zustimmung zur Übertragung einer
unmittelbaren oder mittelbaren Be-
teiligung an einem als Kapital- oder
Personengesellschaft organisierten
Gesellschafter (die Institutionellen

Shareholders Resolutions shall usually
be passed in shareholders meetings pur-
suant to section 6. Alternatively, resolu-
tions may also be passed without any
form requirements, unless a mandatory
form is applicable, in particular by voting
in writing, text form or by e-mail in a cir-
cular voting procedure (including any
combination of the afore-mentioned
forms of communication), provided that
all shareholders consent to such circular
voting or participate in the voting proce-
dure. A shareholder shall also participate
in the voting procedure if he abstains
from voting. Any resolutions passed out-
side of shareholders' meetings shall be
recorded by the managing directors (for
evidence purposes). Section 6.6 2nd sen-
tence shall apply accordingly

Shareholders' resolutions shall be
passed in all matters that are the respon-
sibility of the shareholders' meeting.
Each EUR 1.00 of a share shall grant
one vote. Voting rights for shares held by
the Company are suspended.

Unless statutory law or these Articles of
Association provide for a higher majority,
resolutions shall be passed by a simple
majority of votes cast.

Shareholders' resolutions on the follow-
ing agenda items äs weil äs instructions
to the management on the following
measures require in addition to the ma-
jorities set forth by law the approval of a
Qualified Investors' Majority:

(a) consent to the disposal of shares;

(b) Consent to the transfer, in whole or
in part, of a direct or indirect inter-
est in a shareholder organized äs
a corporation or partnership (ex-
cluding Institutional Investors) to
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Investoren ausgenommen) voll-
ständig oder zum Teil auf einen o-
der mehrere Dritte unter Lebenden,
auch durch Ausgabe über eine Ka-
pitalerhöhung (Änderung der Betei-
ligungsstruktur auf Ebene eines Ge-
sellschafters);

(c) jede Änderung des Gesellschafts-
Vertrages, insbesondere des Unter-
nehmensgegenstands, aber auch
jede Kapitalerhöhung bzw.-herab-
Setzung;

(d) die Genehmigung, der Abschluss,
die Schaffung, die Ausgabe, die
Einführung, die Änderung und/oder
die Beendigung der Bedingungen
bestehender oder neuer eigenkapi-
talbezogener Instrumente, ein-
schließlich Optionen, Optionspläne,
Optionsscheine, sonstiger Rechte
auf Anteile, Wandelschuldver-
Schreibungen oder Darlehen und
die Annahme;

(e) Verwendung des Ergebnisses;

(f) Errichtung, Auflösung oder Ände-
rung sowie Festsetzung der Anzahl
der Mitglieder des Beirats der Ge-
Seilschaft und deren Entlastung;

(g) Entlastung von Geschäftsführern;

(h) Erlass, Aufhebung und Änderung
einer Geschäftsordnung für die Ge-
schäftsführung (einschließlich des
Geschäftsverteilungsplans) sowie
für den Beirat der Gesellschaft (so-
weit vorhanden);

(i) Zustimmung und Weisungen zu
nach der Geschäftsordnung für die
Geschäftsführung zustimmungs-
pflichtigen Geschäftsführungsmaß-
nahmen, sofern die Zuständigkeit
nicht einem Beirat übertragen ist;

(j) Einräumung oder wesentliche Än-
derung von Genussrechten oder
sonstigen Rechten auf Beteiligung
am Gewinn, Cashflow oder Ertrag,
einschließlich stiller Beteiligungen
oder sonstiger gewinnbeteiligender
Rechtsverhältnisse;

(k) Implementierung oder Änderung o-
der Beendigung eines Mitarbeiter-
beteiligungssystems;

one or more third parties inter vi-
vos, including by way of an issue
through a capital increase (change
in the shareholding structure at the
level ofa Shareholder);

(c) any amendment of the Company's
articles ofassociation, in particular
any change ofthe business object,
but also any capital increase or de-
crease;

(d) authorization of, entering into, cre-
ation of, issuance, implementation
of, amendment and/or termination
to terms of any existing or new eq-
uity linked Instruments, including
options, Option plans, warrants,
other rights to shares, convertible
debentures or loans and the adop-
tion;

(e) the appropriation ofthe earnings;

(f) Establishment, dissolution or
amendment äs weil äs determina-
tion of the number of members of
the Advisory Board of the Com-
pany and their discharge;

(g) discharge of managing directors;

(h) adoption, cancellation and amend-
ment of rules of procedure for the
management board (including the
allocation plan) äs well äs for the
Advisory Board of the Company, if
any;

(i) consent and instructions to certain
management measures requiring
consent pursuant to the rules of
procedure for the management,
unless such competence is trans-
ferred to an advisory board, if any;

Ü) grant or material amendment of
participation rights (Genussrechte)
or other rights to any participation
in the profit, cash flow or revenue,
including silent interest participa-
tions or other profit participating le-
gal relations;

(k) implementation or amendment or
termination of any employee in-
centive scheme;
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(l) Zustimmung zum Abschluss von
Unternehmensverträgen im Sinne
von §§ 291 ff. AktG;

(m) Bestellung und Abberufung von Ge-
schäftsführern sowie Abschluss,
Änderung und Beendigung von
Dienstverträgen (einschließlich von
Bonusvereinbarungen) mit Ge-
schäftsführern;

(n) Änderung der Vertretungsbefugnis
von Geschäftsführern sowie Befrei-
ung der Geschäftsführer von den
Beschränkungen des § 181 BGB;

(o) Freistellung von Wettbewerbsver-
boten der Gesellschafter;

(p) Zustimmung zur Ausübung von Ne-
bentätigkeiten von Mitgliedern der
Geschäftsführung;

(q) Vorbereitung und Durchführung ei-
nes Börsengangs der Gesellschaft
sowie übrige Maßnahmen zur Vor-
bereitung von M&A-Maßnahmen
und Finanzierungsrunden;

(r) Auflösung der Gesellschaft;
(s) Zustimmung zu Umwandlungen im

Sinne von § 1 Abs. 1UmwG;

(t) Verkauf, Übertragung, sonstige
Verfügung, Nutzungsüberlassung
oder Belastung aller oder wesentli-
eher Vermögenswerte der Gesell-
schaft oder die Einleitung/Durch-
führung eines Liquiditätsereignis-
ses;

(u) Einleitung sämtlicher Maßnahmen
auf der Grundlage der Insolvenzor-
dnung (insbesondere Schutz-
schirmverfahren, Eigenverwaltung,
etc. ), es sei denn, es besteht eine

zwingende rechtliche Verpflichtung
zurAntragsstellung;

(v) Beendigung der Geschäftsaktivitä-
ten;

(w) der Abschluss von Verträgen wett-
bewerbsbeschränkender Art.

7.5 Beschlüsse der Gesellschafterversamm- 7.5
lung über die nachfolgenden Beschluss-
gegenstände sowie Weisungen an die
Geschäftsführung zu nachgenannten
Maßnahmen bedürfen für ihre Wirksam-
keit, zusätzlich zu der gesetzlich

(l) consent to the conclusion of affilia-
tion agreements according to
§§ 291 et seq. AktG;

(m) appointment and removal of man-
aging directors äs well äs entering
into, amending and termination of
the managing director employ-
ment agreements (including
agreements on bonus payments);

(n) amendments of a managing direc-
tor's power of representation and
the release of a managing director
f rom the restrictions imposed by
§ 181 BGB;

(o) release of shareholders from non-
compete obligations;

(p) approval ofthe exercise ofsideline
activities by members of the Exec-
utive Board;

(q) preparation and implementation of
an initial public offering of the
Company and other measures in
preparation for M&A measures
and financing rounds;

(r) dissolution of the Company;
(s) consent to any kind of transfor-

mation of the Company within the
meaning of§ 1 para. 1 UmwG;

(t) sale, transfer, other disposal, grant
into use or encumbrance of all or

substantial assets ofthe Company
or the initiation/implementation of
a liquidity event;

(u) Initiation of all measures on the ba-
sis ofthe Insolvency Code (in par-
ticular protective shield proceed-
ings, self-administration, etc. ), un-
less a duty to file for insolvency ex-
ists under applicabte statutory law;

(v) Termination of business activities;

(w) the conclusion of contracts re-
stricting the competition (wettbew-
erbsbeschränkende Verträge}.

Shareholders' resolutions on the follow-
ing agenda items äs weil äs instructions
to the management on the following
measures require in addition to the ma-

jorities set forth by law the approval of an
Investors' Majority:
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7.6

8.

8.1

8.2

vorgeschriebenen Mehrheit, der Zustim-
mung der Investorenmehrheit:

(a) Bestellung eines Wirtschaftsprüfers
oder einer Wirtschaftsprüfungsge-
Seilschaft zum Abschlussprüfer der
Gesellschaft;

(b) Zustimmung zur Einziehung von
Geschäftsanteilen;

(c) Feststellung des geprüften Jahres-
abschlusses;

(d) Der Verkauf, die Übertragung, der
Kauf von und die Einräumung von
Nutzungsrechten an Lizenzrechten
(außerhalb des ordentlichen Ge-
schäftsbetriebs), Patenten und Ur-
heberrechten und Änderungen an
Lizenzrechten und Patenten sowie

jedwede anderweitige Verfügung
über die vorgenannten Rechte.

(e) Der Erwerb, die Veräußerung oder
Belastung von Grundstücken oder
grundstücksgleichen Rechten und
Rechten an Grundstücken.

(f) Inanspruchnahme oder Gewährung
von Darlehen, soweit sie nicht im Fi-
nanzplan vorgesehen sind, mitAus-
nähme von Lieferantenkrediten im
Rahmen des üblichen Geschäfts-
gangs.

Wenn und soweit ein Institutioneller Inves- 7.6
tor, dessen individuelle Zustimmung zu ei-
nern bestimmten Beschlussgegenstand
erforderlich ist, hinsichtlich dieses Be-
schlussgegenstands einem Stimmverbot
unterliegen sollte, gilt seine Zustimmung
als nicht erteilt, wenn ihm die Maßnahme
(auch) zum Vorteil gereichen würde und
als erteilt, wenn ihm die Maßnahme
(auch) zum Nachteil gereichen würde.

Jahresabschluss und Ergebnisver- 8.
Wendung

Der Jahresabschluss ist innerhalb von 8.1
drei (3) Monaten nach Ende eines Ge-
schäftsjahres von den Geschäftsführern
in Übereinstimmung mit den Vorschriften
des Handelsgesetzbuches aufzustellen.

Die Gesellschafterversammlung kann 8.2
durch einstimmigen Beschluss sämtlicher
Gesellschafter die Gewinne der Gesell-
schaft abweichend von der gesetzlichen
Gewinnverteilung, die sich nach dem Ver-
hältnis der Geschäftsanteile richtet, ver-
teilen (§ 29 Abs. 3 Satz 2 GmbHG).

(a) appointment of an accountant or
an accountancy firm äs auditor of
the Company;

(b) consent to the redemption of
shares;

(c) approval of the audited annualac-
counts;

(d) The sale, transfer, purchase of and
granting of rights to use license
rights (outside ordinary business
operations), patents and copy-
rights, and changes of license
rights and patents äs well äs any
other disposition of the aforemen-
tioned rights.

(e) The acquisition, sale or encum-
brance of land or rights similar to
land rights and rights to land.

(f) Taking out or granting of loans, un-
less they are contained in the fi-
nancial budget, excluding supplier
credits in the ordinary course of
business.

If and to the extent that an Institutional
Investor whose individual consent to a
certain resolution item is required should
be subject to a voting prohibition with re-
gard to such resolution item, its consent
shall be deemed not to have been given
if the measure would (also) be to its ad-
vantage and to have been given if the
measure would (also) be to its disad-
vantage.

Annual Report and Appropriation of
Earnings

The managing directors shall prepare
the annual report in accordance with the
provisions of the German Commercial
Code . within three (3) months following
theend of the fiscal year.
The shareholders' meeting may, by
unanimous resolution of all sharehold-
ers, allocate the company's profits in de-
viation from the profit allocation pursuant
to statutory law, which provides for an al-
location pro rata to the relevant share-
holdings (section 29 (3) Sentence 2 Ger-
man Limited Liability Companies Act.)
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8. 3 Die Gesellschafterversammlung kann 8,3
durch einstimmigen Beschluss sämtlicher
Gesellschafter das Vermögen der Gesell-
schaft im Fall der Liquidation abweichend
von der gesetzlichen Verteilung, die sich
nach dem Verhältnis der Geschäftsanteile
richtet, verteilen (§ 72 Satz 2 GmbHG).

8.4 Bei sämtlichen Rechtsgeschäften, Vor- 84
gangen und Maßnahmen zwischen der
Gesellschaft einerseits oder einzelnen
Gesellschaftern oder nahestehenden Per-
sonen andererseits hat der Leistungsver-
kehr nach steuerlichen Grundsätzen über
die Angemessenheit von Leistung und
Gegenleistung zu erfolgen (keine ver-
deckte Gewinnausschüttung). Im Fall ei-
ner Zuwiderhandlung entsteht für die Ge-
Seilschaft nach ihrer Wahl bereits zum
Zeitpunkt der Vorteilsgewährung gegen-
über dem Begünstigten ein Anspruch auf
Rückgewährung des Vorteils oder dessen
wertmäßigen Ersatz.

The shareholders' meeting may, by
unanimous resolution of all sharehold-

ers, allocate the company's assets in the
event of a liquidation in deviation from
the allocation pursuant to statutory law,
which provides for an allocation pro rata
to the relevant shareholdings (section 72
Sentence 2 German Limited Liability
Companies Act).

With respect to all transactions, acts and
measures among the Company on the
one side and the individual shareholders

or affiliated persons on the other side,
the exchange of deliveries and the re-
spective consideration have to be ade-
quate pursuant to the respective tax re-
quirements (no Hidden Profit Distribution
(verdeckte Gewinnausschüttung)). In
case of a contravention the Company, at
its choice, shall be entitled already at the
time at which a certain advantage has
been granted to request that such ad-
vantage shall be refunded by the advan-
taged person or that adequate compen-
sation shall be granted.

c.

Geschäftsführung und Vertretung; Beirat/

Management and Representation; Advisory Board

9. Geschäftsführung und Vertretung 9.
9. 1 Die Gesellschaft hat einen oder mehrere 9.1

Geschäftsführer.

9. 2 Hat die Gesellschaft nur einen Geschäfts- 9.2
führer, so ist dieser berechtigt, die Gesell-
schaft allein zu vertreten. Sind mehrere
Geschäftsführer bestellt, wird die Gesell-
schaft durch zwei (2) Geschäftsführer ge-
meinschaftlich oder durch einen Ge-
schäftsführer in Gemeinschaft mit einem
Prokuristen vertreten.

9.3 Außergewöhnliche Geschäftsführungs- 9.3
maßnahmen bedürfen nach den Regelun-
gen der Geschäftsordnung für die Ge-
schäftsführung der vorherigen Zustim-
mung des Beirats;

9.4 Durch Beschluss der Gesellschafterver- 9 4
Sammlung gemäß Ziffer 7.4 kann jedem
Geschäftsführer auch (i) Einzelvertre-
tungsbefugnis und/oder (ii) die Befugnis
erteilt werden, die Gesellschaft bei
Rechtsgeschäften mit sich selbst oder als .
Vertreter eines Dritten zu vertreten

Management and Representation
The Company shall have one or more
managing directors.

In case the Company has only one man-
aging director, such managing director
shall represent the Company individu-
ally. If several managing directors are
appointed, the Company shall be repre-
sented jointly either by two (2) managing
directors or by a managing director act-
ing together with a holder of statutory
proxy (Prokurist).

Management measures outside of the
ordinary course of business require the
prior consent of the Advisory Board pur-
suant to the Rules of Procedure for the
Management Board.

By resolution of the shareholders' meet-
ing the shareholders pursuant to section
7.4 may grant to one or several manag-
ing directors (i) the authority to represent
the Company individually and/or (ii) to
represent the Company in legal transac-
tions with himself or äs representative of
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(Befreiung von den Beschränkungen des
§ 181 BGB).

9. 5 Die Geschäftsführer sind an den Gesell- 9.5
schaftsvertrag, Gesellschafterbe-
Schlüsse, eine Geschäftsordnung für die
Geschäftsführung sowie ihre mit der Ge-
Seilschaft geschlossenen Dienstverträge
gebunden.

9. 6 Die Geschäftsführer haben unverzüglich 9.6
nach Wirksamwerden einer jeden Verän-
derung in den Personen der Gesellschaf-
ter oder des Umfangs ihrer Beteiligung
eine von ihnen unterschriebene Gesell-
schafterliste zum Handelsregister einzu-
reichen. Die Gesellschafter sind verpflich-
tet, den Geschäftsführern jede Verände-
rung schriftlich mitzuteilen und nachzu-
weisen. Als Nachweis sind im Allgemei-
nen entsprechende Urkunden in Urschrift
oder beglaubigter Abschrift vorzulegen.
Für den Nachweis der Erbfolge gilt § 35
der Grundbuchordnung entsprechend,
siehe Ziffer 12. 1. Nach Aufnahme der ge-
änderten Gesellschafterliste im Handels-
register haben die Geschäftsführer sämt-
lichen Gesellschaftern unverzüglich eine
Abschrift der aktuellen Gesellschafterliste
zu übersenden.

a third party (exemption from the re-
strictions imposed by § 181 BGB).

The managing directors are bound by
the Articles ofAssociation, resolutions of
the shareholders' meeting, the Rules of
Procedure forthe Management Board äs
well äs by their Service agreements with
the Company.

In case of any changes in the person of
the shareholders ortheir shareholding in
the Company the managing directors
shall file with the commercial register an
amended list of shareholders signed by
them immediately after such changes
become effective. The managing direc-
tors shall be notified of such changes in
written form accompanied by appropriate
proof, Appropriate proofshall, in general,
consist of corresponding deeds in the
original or certified copies thereof. For
appropriate proofofthe succession upon
decease to death, § 35 of the German
Land Register Act (Grundbuchordnung)
shall apply accordingly, see section 12. 1.
After registration of the amended list of
shareholders with the commercial regis-
ter, the managing directors shall send a
copy of the amended list of shareholders

to all shareholders without undue delay.

10. Beirat

10. 1 Die Gesellschaft hat einen Beirat (der
„Beirat"). Der Beirat besteht aus bis zu 5
(fünf) Mitgliedern. Mitglieder des Beirats
können auch Gesellschafter oder Reprä-
sentanten von Gesellschaftern sein. Die
Mitglieder des Beirats haben das Recht,
aufgrund Mehrheitsbeschlusses Dritte zu
Sitzungen des Beirats beizuziehen, wenn
diese zur Vertraulichkeit verpflichtet sind.

10. 2 Der Beirat ist an den Gesellschaftsver-
trag, Gesellschafterbeschlüsse und an
eine Geschäftsordnung für den Beirat ge-
bunden.

10. 3 Die Mitglieder des Beirats werden wie
folgt entsandt:

(a) Findus Venture GmbH ist berech-
tigt, ein stimmberechtigtes Mitglied
in den Beirat zu entsenden;

(b) Ananda Impact Fund III GmbH &
Co. KG ist berechtigt, ein stimmbe-
rechtigtes Mitglied in den Beirat zu
entsenden;

(c) Wachstumsfonds Bayern 2 GmbH
& Co. KG („WFB 2") ist berechtigt,

10. Advisory Board

10. 1 The Company has an advisory board
("Advisory Board"). The Advisory Board
consists of up to 5 (five) members. Mem-
ber of the Advisory Board may also be
shareholders or representatives of
shareholders. The members of the Advi-

sory Board may also invite with a major-
ity vote third parties to their meetings, if
these are obliged to confidentiality.

10. 2 The Advisory Board is bound by the Arti-
des of Association, shareholders' reso-
lutions and the Rules of Procedure for
the Advisory Board.

10. 3 The members ofthe Advisory Board are
delegated äs follows:

(a) Findus Venture GmbH is entitled
to appoint one voting member to
the Advisory Board;

(b) Ananda Impact Fund III GmbH &
Co. KG is entitled to appoint one
voting member to the Advisory
Board;

(c) Wachstumsfonds Bayern 2 GmbH
& Co. KG ("WFB 2") is entitled to
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ein stimmberechtigtes Mitglied in
den Beirat zu entsenden;

(d) ConActivity KG ist berechtigt, ein
stimmberechtigtes Mitglied in den
Beirat zu entsenden; und

(e) die jeweils gemäß den vorstehen-
den Ziffern 10. 3(a) bis 10. 3(d) beru-
fenen Mitglieder des Beirats haben
gemeinsam das Recht mittels einer
Mehrheit von drei von vier Köpfen
ein (1) weiteres Mitglied des Beirats
zu ernennen, sowie dieses abzube-
rufen und auszutauschen.

10. 4 Die Gesellschafter Findus Venture
GmbH, Ananda Impact Fund III GmbH &
Co. KG, APEX Ventures EuVECA GmbH
& Co, KG, WFB 2, ConActivity KG sowie
Edaphon Societe ä responsabilite limitee
sind für die Dauer ihrer Stellung als Ge-
sellschafter der Gesellschaft berechtigt,
jeweils mit einem Beobachtern) an Bei-
ratssitzungen teilzunehmen. Für den Fall,
dass ein Beiratsmitglied an einer Beirats-
Sitzung nicht teilnehmen kann, kann es
ein anderes Beiratsmitglied bevollmächti-
gen, das Stimmrecht des Beiratsmitglieds
auszuüben. Ein Gesellschafter, der be-
rechtigt ist, ein Beiratsmitglied zu bestel-
len, ist auch berechtigt, einen ständigen
Vertreter zu benennen, der berechtigt ist,
an den Beiratssitzungen teilzunehmen
und das Stimmrecht für das Beiratsmit-
glied auszuüben.

10.5 Soweit einem Gesellschafter ein Entsen-
derecht zusteht, ist er für die Abberufung
des entsandten Mitglieds des Beirats je-
derzeit ohne Nennung von Gründen be-
rechtigt. Abberufene Mitglieder sind un-
verzüglich vom Ernennungsberechtigten
zu ersetzen. Die Mitglieder des Beirats
können ihr Amt durch eine an den Vorsit-
zenden des Beirats oder an die Ge-
schäftsführung zu richtende Erklärung un-
ter Einhaltung einer Frist von 4 (vier) Wo-
chen niederlegen. Bei wichtigem Grund
kann die Amtsniederlegung fristlos erfol-
gen.

10. 6 Dem Beirat obliegt die Beratung und Kon-
trolle der Geschäftsführung der Gesell-
schaft. Zu diesem Zweck kann er von der
Gesellschaft jederzeit Auskunft über alle
Angelegenheiten der Gesellschaft verlan-
gen. Er kann insbesondere die Bücher der
Gesellschaft einsehen und prüfen. Er
kann mit dieser Prüfung auf Kosten der
Gesellschaft besondere Sachverständige

appoint one voting member to the
Advisory Board;

(d) ConActivity KG is entitled to ap-
point one voting member to the
Advisory Board; and

(e) the members of the Advisory
Board appointed pursuant to Sec-
tions10.3(a) to 10.3(d) above
havejointlythe rightto appoint, re-
move and replace with a majority
ofthree offour ofthem one (1) ad-
ditional member of the Advisory
Board.

10.4 The shareholders Findus Venture
GmbH, Ananda Impact Fund III GmbH &
Co. KG, APEX Ventures EuVECA GmbH
& Co. KG, WFB 2, ConActivity KG äs
weil äs Edaphon Societe ä responsabi-
lite limitee shall each be entitled to take

part in Advisory Board meetings by an
observer äs long äs they are sharehold-
ers ofthe Company. In case an Advisory
Board Member cannot attend an Advi-
sory Board's Meeting, it can authorize
another Advisory Board Member to exer-
eise the voting right of the Advisory
Board Member. A Shareholder being en-
titled to appoint an Advisory Board Mem-
ber shall also be entitled to nominate a
steady deputy who shall be entitled to at-
tend the Advisory Board's Meetings and
to exercise the voting rights on behalf of
the Advisory Board Member.

10. 5 If a shareholder is entitled to appoint an
Advisory Board member, such share-
holder may revoke the appointment at
any time without the need to state any
reasons. In such case a new member
has to be appointed äs soon äs possible
by the competent appointee. The mem-
bers of the Advisory Board may resign
from their Office by a declaration to be
addressed to the chairman of the Advi-
sory Board or the Company's Manage-
ment Board with a notice period of 4
(four) weeks. In case of an important
cause the resignation does not need to
observe any notice period.

10. 6 The Advisory Board shall advise and
control the Management Board of the
Company. For this purpose it may re-
quest from the Company at any time in-
formation about all affairs of the Com-
pany. In particular, the Advisory Board
may inspect and examine the books of
the Company. It may involve specific ex-
perts for the purpose of such
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beauftragen. Die Mitglieder der Ge-
schäftsführung der Gesellschaft sind ver-
pflichtet dem Beirat jede gewünschte Aus-
kunft über alle geschäftlichen Verhält-
nlsse zu erteilen sowie - wenn hiervon

vom Beirat nicht abgesehen wird - zu al-
len Sitzungen zu erscheinen. Der Beirat
kann in Angelegenheiten, in denen Maß-
nahmen nach einer Geschäftsordnung für
die Geschäftsführung der Zustimmung
des Beirats bedürfen, mit der für diese
Maßnahme erforderlichen Mehrheit be-
schließen, dass die Maßnahme der Ge-
sellschafterversammlung zur Entschei-
düng vorgelegt werden soll. Die Gesell-
schafterversammlung entscheidet in die-
sen Fällen dann mit der einfachen Mehr-
heit der Stimmen unter Zustimmung einer
Qualifizierten Investorenmehrheit im Fall
von Maßnahmen, die einer qualifizierten
Beiratsmehrheit (das heißt einer Mehrheit
von vier von fünf Stimmen der Beiratsmit-
glieder) bedurft hätten und mit Zustim-
mung der Investorenmehrheit in Fällen. in
denen die Maßnahme einer einfachen
Beiratsmehrheit (das heißt einer Mehrheit
von drei von fünf Stimmen der Beiratsmit-
glieder) bedurft hätte.

10. 7 § 52 GmbHG findet auf den Beirat keine
Anwendung. Die Haftung der Beiratsmit-
glieder wird auf Vorsatz und grobe Fahr-
lässigkeit beschränkt. Die Gesellschaft ist
verpflichtet, die Beiratsmitglieder in ihre
jeweils gültige D&O-Versicherung einzu-
beziehen und diese fortwährend aufrecht-
zuerhalten. Ferner haben die Mitglieder
des Beirats Anspruch darauf, dass im
Rahmen der jährlichen ordentlichen Ge-
sellschafterversammlung der Gesell-
schaft über ihre Entlastung entschieden
wird.

10.7

examination at the costs of the Com-
pany. The members ofthe Management
Board of the Company are obliged to
comply with all information requests of
the Advisory Board with respect to all
business affairs and to appear in person
to all meetings oftheAdvisory Board, un-
less the Advisory Board grants leave in a
specific case. In matters in which
measures require the approval ofthe Ad-
visory Board in accordance with the rules
of procedure for the management of the
Company, the Advisory Board may re-
solve, with the majority required for this
measure, that the measure be submitted
to the shareholders' meeting for a deci-
sion. In such cases, the shareholders'
meeting shall then decide by a simple
majority of votes with the consent of a
Qualified Investor Majority in the case of
measures which would have required a
qualified Advisory Board majority
(means a majority of four (4) out of five
(5) votes of the Advisory Board mem-
bers) and with the consent ofthe Investor
Majority in cases where the measure
would have required a simple Advisory
Board majority (means a majority of
three (3) out of five (5) votes of the Advi-
sory Board members).

Section 52 German Limited Liability
Company Act (GmbHG) shall not be ap-
plicable to the Advisory Board. A liability
of all board members shall be limited to
intent and gross negligence. The Com-
pany is obliged to include the members
of the Advisory Board in its D&O insur-
ance policy in force from time to time and
maintain the insurance it continuously.
Furthermore, the members of the Advi-
sory Board are entitled to have their dis-
Charge from liability resolved at the an-
nual ordinary shareholders' meeting of
the Company.

D.

Verfügung über Geschäftsanteile; Veräußerungsrechte und -pflichten; Einziehung /
Disposal of Shares, Rights and Obligations to Transfer Shares; Redemption

11. Verfügung über Geschäftsanteile
11. 1 Eine Verfügung über Geschäftsanteile o-

der Teile von Geschäftsanteilen an der
Gesellschaft bedarf der Zustimmung der
Gesellschaft. Über die Erteilung der Zu-
Stimmung entscheidet die

11. Disposal of Shares

11. 1 A disposal of shares or parts of shares in
the Company is subject to the approval
of the Company. The approval by the
Company is resolved upon by the share-
holders' meeting (section 7.4(a)). The
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Gesellschafterversammlung (Ziffer
7.4(a)). Der Gesellschafter, der um Zu-
Stimmung zu einer Verfügung gebeten
hat, ist stimmberechtigt.

11. 2 Eine Verfügung im Sinne der vorstehen-
den Ziffer 11. 1 ist jede Abtretung, Ver-
Pfändung, Bestellung des Nießbrauchs,
Begründung bzw. Beendigung eines
Treuhandverhältnisses oder einer atypi-
sehen Unterbeteiligung sowie sonstige
Rechtsgeschäfte und Vorgänge, insbe-
sondere nach dem Umwandlungsgesetz,
die wirtschaftlich einer Abtretung gleich-
kommen.

11. 3 Eine Verfügungsbeschränkung gilt nicht
für die Beendigung der nach der jeweils
gültigen Beteiligungs- und Gesellschafter-
Vereinbarung genehmigten Treuhandver-
hältnisse von Findus Venture GmbH und
APEX Ventures EuVECA GmbH & Co.
KG in Bezug auf die Geschäftsanteile an
der Gesellschaft.

shareholder seeking approval for a dis-
posal is entitled to vote on this matter.

11. 2 For the purpose of section 11. 1 above, a
disposal shall be every assignment,
pledge, usufruct, creation or termination
of a trust or a non-typical sub-participa-
tion or other legal transactions and ac-
tions, especially in regard to the German
Transformations Act (Umwand-
/ungsgesete- „UmwG"), which econom-
ically equal an assignment.

11. 3 A restriction on disposal does not apply
to the termination of the trustee relation-
ships of Findus Venture GmbH and
APEX Ventures EuVECA GmbH & Co.
KG with respect to the shares in the
Company.

12. Erbfolge
12. 1 Beim Tod eines Gesellschafters wird die

Gesellschaft mit dessen Erben fortge-
setzt. Die vererbten Geschäftsanteile wer-
den ab dem Zeitpunkt des Erbteils stimm-
rechtslos gestellt, bis die Erbfolge durch
Vorlage eines Nachweises entsprechend
§ 35 GBO bei der Geschäftsführung nach-
gewiesen ist.

12.2 Erfolgt dieser Nachweis nicht innerhalb
von drei Monaten nach dem Todeszeit-
punkt des Verstorbenen Gesellschafters,
so ist Zustellungsbevollmächtigter für die
unbekannten Rechtsnachfolger ein Ge-
schäftsführer der Gesellschaft, der für Er-
Klärungen der Gesellschaft von § 181
BGB befreit ist.

12. 3 Mehrere Rechtsnachfolger eines verstor-
benen Gesellschafters haben unverzüg-
lich -spätestens innerhalb eines Monats
nach Aufforderung durch die Gesellschaft
- zur Wahrnehmung ihrer Gesellschafter-
rechte einen gemeinsamen Vertreter zu
bestellen. Erfolgt dies nicht, so ruhen alle
Rechte der Rechtsnachfolger mit Aus-
nähme des Gewinnbezugsrechts bis zum
Tage der Bestellung des Vertreters. Da-
von unberührt bleibt die Möglichkeit der
Einziehung der vererbten Geschäftsan-
teile gemäß Ziffer 13. 3(e) dieser Satzung.

12. Succession

12. 1 In case of death of a shareholder the
Company shall be continued with his
heirs. The inherited shares shall have no
voting rights until the succession has
been proven by submitting evidence pur-
suant to § 35 Land Register Regulations
(GBO) to the Management Board.

12.2 If such evidence is not presented within
3 (three) months after a time of death of
a deceased shareholder, one of the
managing directors of the Company,
who shall be exempted from § 181 Ger-
man Civil Code (BGB) with respect to
any declarations to be made by the Com-
pany, shall act äs authorized representa-
tive for the unknown legal successors.

12. 3 Several legal successors of a deceased
shareholder shall appoint without undue
delay -at the latest within one month af-
ter a specific request by the Company- a
joint representative to exercise their
shareholder rights. Otherwise all rights of
the legal successors with the exception
of the right to receive dividends shall be
suspended until the day on which such
Joint representative has been appointed.
The right to redeem the inherited shares
pursuant to section 13.3(e) below shall
remain unaffected.
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13. Einziehung
13. 1 Die Einziehung von Geschäftsanteilen mit

Zustimmung des jeweiligen Gesellschaf-
ters (einvemehmliche Einziehung) ist
stets möglich,

13. 2 Die Institutionellen Investoren sind be-
rechtigt, jederzeit die Einziehung sämtli-
eher jeweils von ihnen gehaltenen Ge-
schäftsanteile an der Gesellschaft durch
schriftliche Erklärung gegenüber der Ge-
Seilschaft gegen Zahlung einer Abfindung
in Höhe von insgesamt EUR 1, 00 zu ver-
langen.

13. 3 Geschäftsanteile können aus wichtigem
Grund und ohne Zustimmung des be-
troffenen Gesellschafters (Zwangseinzie-
hung) eingezogen werden, insbesondere
wenn

(a) Geschäftsanteile des betroffenen
Gesellschafters gepfändet werden
oder über sein Vermögen das Insol-
venzverfahren eröffnet oder die Er-

Öffnung eines solchen Verfahrens
mangels Masse abgelehnt wird und
seit Abschluss der insoweit einge-
leiteten Verfahren noch nicht
zwei (2) Monate verstrichen sind;

(b) der betroffene Gesellschafter - un-
geachtet entsprechender Gründe -
seinen Austritt aus der Gesellschaft

schriftlich erklärt;

(c) der betroffene Gesellschafter über
seinen Geschäftsanteil entgegen
vorstehender Ziffer 11. 1 verfügt;

(d) eine unmittelbare oder mittelbare
Beteiligung an einem als Kapital- o-
der Personengesellschaft organi-
sierten Gesellschafter (die Instituti-
onellen Investoren ausgenommen)
vollständig oder zum Teil auf einen
oder mehrere Dritte unter Lebenden
übertragen oder auch durch Kapi-
talerhöhung ausgegeben wird (Än-
derung der Beteiligungsstruktur auf
Ebene eines Gesellschafters), so-
fern die Gesellschafter dem nicht
vorab entsprechend Ziffer 7.4(b) zu-
gestimmt haben;

(e) im Fall der Rechtsnachfolge von
Todes wegen durch mehrere Per-
sonen nicht spätestens innerhalb
der in Ziffer 12. 3 genannten Frist
ein gemeinsamer Vertreter bestellt
worden ist;

13. Redemption

13. 1 The redemption of shares with the con-
sent of the respective shareholder (am/-
cable redemption) shall be permitted at
any time.

13. 2 The Institutional Investors shall be enti-

tled to requestthe redemption oftheir re-
spective shares in the Company at any
time by written declaration against com-
pensation payment in the total amount of
EUR 1,00.

13. 3 Shares may further be subject to re-
demption for good cause and without
consent of the affected shareholder
(compulsory redemption), particularly if:

(a) the shareholder's shares become
subject to a share pledge or insol-
vency proceedings have been
opened aver his assets or an ap-
plication to open insolvency pro-
ceedings against the respective
shareholder has been rejected for
lack of assets and not more than

two (2) months have passed since
the termination of such proceed-
ings;

(b) the shareholder declares his exit
from the Company in written form
- regardless of the reasons;

(c) the shareholder disposes of his
shares contrary to section11.1
above;

(d) a direct or indirect participation
with respect to a shareholder (ex-
cept the Institutional Investors)
who is organized äs a corporation
or partnership is partially or in total
transferred inter vivos or issued by
a capital increase to one or more
third parties or also through a cap-
ital increase (change of participa-
tion structure on shareholder's
level), unless the shareholders
have given their prior consent pur-
suant to section 7.4(b);

(e) in case of a legal succession of a
deceased shareholder by several
persons a joint representative has
not been appointed at the latest
within the period ofsection 12.3;
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(f) der betroffene Gesellschafter sei-

ner Verpflichtung zur Übertragung
seiner Geschäftsanteile nach Auf-
forderung durch Gesellschafterbe-
schluss gemäß nachstehender Zif-
fer 13. 6 oder aufgrund getroffener
schuldrechtlicher Vereinbarung der
Gesellschafter untereinander nicht
nachkommt;

(g) der betroffene Gesellschafter An-
lass gegeben hat, ihn aus wichti-
gern Grunde aus der Gesellschaft
auszuschließen; dies gilt insbeson-
dere auch, wenn der betroffene Ge-
sellschafter trotz vorheriger Auffor-
derung durch mindestens einen In-
vestor nicht innerhalb angemesse-
ner Frist einen Verstoß gegen eine
wesentliche Verpflichtung aus einer
neben der Satzung bestehenden
Gesellschaftervereinbarung abge-
stellt hat; oder

(h) die Gesellschafter eine schuld-
rechtliche Vereinbarung über die
Möglichkeit der Einziehung von Ge-
schäftsanteilen getroffen haben
und die Voraussetzungen der Ein-
Ziehung danach erfüllt sind,

13.4 Steht ein Geschäftsanteil mehreren Mit-
berechtigten ungeteilt zu, so ist die Einzie-
hung gemäß vorstehender Ziffer 13,3
auch dann zulässig, wenn die hier ge-
nannten Voraussetzungen nur in der Per-
son eines Mitberechtigten vorliegen.

13. 5 Die Einziehung wird von einem mit Inves-
torenmehrheit im Gesellschafterbe-
schluss benannten Bevollmächtigten er-
klärt, sofern der betroffene Gesellschafter
bei der Beschlussfassung nicht anwesend
ist. Über die Einziehung entscheidet die
Gesellschafterversammlung durch Ge-
sellschafterbeschluss mit einer Mehrheit
von 75% der abgegebenen Stimmen
(„Einziehungsbeschluss"). Der be-
troffene Gesellschafter ist nicht stimmbe-
rechtigt. Die übrigen Gesellschafter sind
in den Fällen der vorstehenden Ziffer 13.3
verpflichtet, auf schriftliches Verlangen ei-
ner Investorenmehrheit unverzüglich die
Einziehung der Geschäftsanteile des be-
troffenen Gesellschafters in der Gesell-
schafterversammlung zu beschließen.
Die Einziehung wird, soweit gesetzlich zu-
lässig, unabhängig von der Zahlung der
Abfindung gemäß nachstehender Zif-
fer 14 mit Zugang der Erklärung der Ein-
Ziehung wirksam. Vom Tag der Fassung

(f) the shareholder falls to fulfill his
Obligation to transfer his shares
upon request by shareholders'
resolution pursuanttosection 13.6
below or based on a contractual
agreement among the sharehold-
ers;

(g) the shareholder has given reason
to be excluded from the Company
for good cause (wichtiger Grund);
this shall apply particularly, if the
respective shareholder has failed
to refrain from violating substantial
obligations arising from sharehold-
ers' agreements which exist be-
sides these Articles ofAssociation
despite written notice by at least
one Investor within reasonable
time; or

(h) the shareholders have entered
into an agreement on the possibil-
ity of a redemption of shares and
the conditions for the redemption
are fulfilled accordingly.

13.4 If shares belang jointly to several benefi-
ciaries, a redemption pursuant to section
13. 3 above is permitted even ifthe above
requirements only exist for one of the
beneficiaries.

13. 5 The redemption shall be declared by a
proxy appointed by the Investor's Major-
ity, provided that the Shareholder con-
cerned is not present when the resolu-
tion is adopted. It requires a sharehold-
ers' resolution with a majority of 75% of
the votes cast („Redemption Resolu-
tion "). The affected shareholder shall
not be allowed to vote on this matter. In
the cases of section 13. 3 above the
other shareholders are, upon written re-
quest of a Simple Investors' Majority,
obliged to resolve upon the redemption
ofthe respective shareholder's shares in
the shareholders' meeting without undue
delay. The redemption shall, äs far äs le-
gally permissible, become effective upon
receipt of the declaration of redemption,
regardless ofthe compensation payment
according to section 14 below. In any
case, the voting rights of the shares to be
redeemed are suspended äs from the
day of the Redemption Resolution until
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des Einziehungsbeschlusses bis zum
Zeitpunkt der vollständigen Abfindung ge-
maß nachstehender Ziffer 14 ruhen die
den einzuziehenden Geschäftsanteilen
zuzuordnenden Stimmrechte.

13.6 Anstelle einer Einziehung von Geschäfts-
anfeilen gemäß Ziffern 13. 1, oder 13.3
kann die Gesellschafterversammlung
durch Gesellschafterbeschluss mit einer

Mehrheit von 75 % der abgegebenen
Stimmen - ohne Stimmrecht des aus-
scheidenden Gesellschafters und mit Zu-
Stimmung einer Investorenmehrheit - be-
stimmen, dass die Geschäftsanteile des
betroffenen Gesellschafters auf die Ge-
Seilschaft oder auf einen von der Gesell-
schafterversammlung bestimmten Dritten
(einschließlich andere Gesellschafter)
übertragen werden (Zwangsabtretung).
Die Gesellschafterversammlung kann
auch bestimmen, dass die Geschäftsan-
teile teilweise eingezogen und im Übrigen
an die Gesellschaft, einen Gesellschafter

und/oder oder den Dritten abgetreten wer-
den.

the moment of complete compensation
pursuantto section 14 below.

13. 7 Instead of a redemption of shares in ac-
cordance with sections 13. 1, or 13.3
above, the shareholders' meeting may,
with a majority of 75 % of the votes cast
- excluding the votes of the departing
shareholder and with the consenting
vote of a Investors' Majority - resolve
that the respective shares of the respec-
tive shareholder shall be transferred to

the Company or to a third party (including
other shareholders) determined by the
shareholders' meeting (compulsory
transfer). The shareholders' meeting may
also determine that the shares are par-
tially redeemed and partially assigned to
the Company, a Shareholder and/or or a
third party.

14. Abfindung

14. 1 Für die Einziehung von Geschäftsanteilen
erhält der betroffene Gesellschafter oder
sein Rechtsnachfolger eine Abfindung
nach Maßgabe der folgenden Bestim-
mungen:

14. 1. 1 Im Falle einer Zwangseinziehung
gemäß vorstehender Ziffer 13.3
entspricht die Abfindung für die
eingezogenen Geschäftsanteile,
soweit gesetzlich zulässig, dem
auf die eingezogenen Geschäfts-
anteile entfallenden Nennwert,
höchstens aber der gesetzlich
niedrigste, noch zulässige Wert. In
allen anderen Fällen beträgt die
Abfindung 100% des Verkehrs-
wertes der eingezogenen Ge-
schäftsanteile, es sei denn, die
Gesellschaft und der betroffene
Gesellschafter haben etwas An-
deres vereinbart. Wenn und so-
weit durch rechtskräftiges Urteil
festgestellt wird, dass die Einzie-
hungsvergütung unwirksam ist, so
verpflichten sich die Gesellschaf-
ter zu einer Festsetzung einer Ein-
ziehungsvergütung, die einerseits
wirksam ist und andererseits die

14. Compensation
14. 1 A Shareholder or his successor shall re-

ceive compensation for the redemption
of his shares in accordance with the fol-
lowing provisions:

14. 1. 1 In case of compulsory redemp-
tion pursuant to section 13.3
above and to the extent permit-
ted by law the compensation for
the redeemed shares shall equal
their nominal value, but in any
case the lowest value permitted
by law. In all other cases the
amount of the compensation
shall equal 100% of the market
value of the redeemed shares,
unless the Company and the re-
spective shareholder have
agreed otherwise. If and to the
extent a final judgement deter-
mines that the compensation for
redemption is invalid, the share-
holders shall be obliged to deter-
mine a compensation for re-
demption which is valid on the
one hand and least onerous for
the Company on the other hand.
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Gesellschaft am wenigsten belas-
tet

14 1. 2 Der Verkehrswert der Geschäfts-
anteile wird durch den Abschluss-
prüfer der Gesellschaft bestimmt.
Der Verkehrswert ist unter Be-
rücksichtigung der vom Institut der
Wirtschaftsprüfer in Deutschland
e. V. empfohlenen, jeweils gelten-
den Grundsätze zur Unterneh-
mensbewertung zu berechnen.
Die Gesellschaft trägt die durch
die Bewertung der eingezogenen
Geschäftsanteile entstehenden
Kosten. Der ausgeschlossene
Gesellschafter kann die Bewer-
tung des Abschlussprüfers auf ei-
gene Kosten überprüfen lassen.

14.2 Die Abfindung wird, soweit gesetzlich zu-
lässig, in drei (3) gleichen Raten durch die
Gesellschaft gezahlt. Die erste Rate ist in-
nerhalb von sechs (6) Monaten nach Fas-
sung des Einziehungsbeschlusses zu
zahlen. Jede weitere Rate wird jeweils
ein (1) Jahr nach Fälligkeit der vorherge-
henden Rate zur Zahlung fällig und ist
jährlich mit zwei (2) Prozentpunkten über
dem Basiszinssatz ab dem Datum des
Ausscheidens zu verzinsen. Die Zinsen
sind gleichzeitig mit der entsprechenden
Rate zu zahlen. Die Gesellschaft hat das
Recht, die Abfindung jederzeit vollständig
oder teilweise vor dem Fälligkeitsdatum
zu zahlen und mit zukünftig fällig werden-
den Zahlungen zu verrechnen.

14.3 Vorstehende Ziffern 14. 1 und 14.2 finden
entsprechende Anwendung, wenn die
Gesellschafterversammlung statt der Ein-
Ziehung die Übertragung der Geschäfts-
anteile des betroffenen Gesellschafters
an die Gesellschaft oder an einen von der
Gesellschafterversammlung bestimmten
Dritten gemäß Ziffer 13. 7 verlangt; in die-
sem Fall entspricht das von dem entspre-
chenden Übernehmer der Geschäftsan-

teile geschuldete Entgelt dem Betrag der
Abfindung.

14.4 Falls, soweit und solange Abfindungszah-
lungen gegen § 30 Abs. 1 GmbHG oder
§ 15b InsO verstoßen würden, gelten
Zahlungen auf den Hauptbetrag als zum
vereinbarten Satz verzinslich gestundet,
Zinszahlungen als unverzinslich gestun-
det.

14. 1.2 The market value of the shares
shall be determined by the Com-
pany's auditor. The market value
shall be calculated taking into
consideration the principles of
business valuation recom-
mended by the Institute of Audi-
tors in Germany (Institut der
Wirtschaftsprüfer in Deutschland
e. V.), äs applicable at the re-
spective time. The Company
shall bear the costs of valuation
ofthe redeemed shares. The ex-
cluded shareholder may review
the valuation of the auditor at his
own expense.

14.2 The compensation payment shall, to the
extent permitted by law, be paid by the
Company in three (3) equal instalments.
The first instalment shall be paid within
six (6) months from passing the Re-
demption Resolution. Each further instal-
ment shall fall due for payment one (1)
year after payment ofthe previous instal-
ment and shall bear interest of two (2)
percentage points above the base rate
(Basiszinssatz) peryear äs ofthe date of
departure of the shareholder. Interest
shall be paid with each corresponding in-
stalment. The Company is entitled to pay
the compensation at any time in füll or in
part prior to its due date and to set these
payments off against any payments fall-
ing due thereafter.

14. 3 Sections 14. 1 and 14. 2 above shall ap-
ply accordingly ifthe shareholders' meet-
ing, instead of redemption, requests the
transfer of the shares of the respective
shareholder to the Company or to a third
party determined by the shareholders'
meeting pursuant to section 13. 7 above,
whereas the assignee ofthe shares shall
owe äs monetary consideration for the
shares to be transferred the amount of
the compensation.

144 If, äs far and äs lang äs compensation
payments would violate section 30 (1)
German Limited Liability Companies Act
orsection 15bGerman InsolvencyCode,
compensation payments with respect to
the principal amount is deferred bearing
interest at the above rate; interest pay-
ments are deferred without bearing inter-
est.
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14. 5 Der ausscheidende Gesellschafter ist
nicht berechtigt, von der Gesellschaft Si-
cherheitsleistungen für die jeweils ausste-
henden Abfindungszahlungen einschließ-
lich Zinsen zu verlangen.

14. 5 The resigning shareholder is not entitled
to request any security from the com-
pany for the outstanding compensation
payments including interest.

E.
Verschiedenes / Various Provisions

15. Wettbewerbsverbot

15. 1 Mit Ausnahme der Institutionellen Investo-
ren dürfen Gesellschafter für die Dauer ih-
rer direkten oder indirekten Beteiligung
am Stammkapital der Gesellschaft weder
mittelbar noch unmittelbar, weder für ei-

gene noch für fremde Rechnung irgend-
eine Tätigkeit entfalten oder Rechtsbezie-
hungen eingehen, die im direkten oder in-
direkten Wettbewerb zu den von der Ge-
Seilschaft und/oder ihren Tochtergesell-
schaften betriebenen Geschäften stehen
oder die einen solchen Wettbewerb för-
dem; dieses Wettbewerbsverbot ist örtlich
beschränkt auf diejenigen Länder, in de-
nen die Gesellschaft geschäftlich tätig ist
oder tätig zu werden plant. Von dem Wett-
bewerbsverbot erfasst ist auch die Beteili-
gung (auf eigene oder auf fremde Rech-
nung) an einem Unternehmen, das mit
dem von der Gesellschaft und/oder ihren
Tochtergesellschaften betriebenen Unter-
nehmen konkurriert. Von den vorstehend
geregelten Beschränkungen ausgenom-
men, sind Beteiligungen an börsennotier-
ten Aktiengesellschaften bis zu einer
Höhe von 5,0% des Grundkapitals.
Jedem Gesellschafter kann nach Ziffer
7.4(0) Befreiung von dem Wettbewerbs-
verbot erteilt werden.

Schlussbestimmungen
Im Fall eines Widerspruchs zwischen der
deutschen und englischen Fassung die-
ser Satzung gilt ausschließlich die deut-
sehe Fassung. Die englische Fassung
dient nur informatorischen Zwecken.

Soweit gesetzlich zulässig, ist Gerichts-
stand für Rechtsstreitigkeiten zwischen
der Gesellschaft und den Gesellschaftern
sowie für Rechtsstreitig keiten zwischen
den Gesellschaftern der Sitz der Gesell-
schaft.

16. 3 Der Gründungsaufwand (Kosten für Notar
und Gericht sowie evtl. Genehmigungen,

15.
15.1

15.2

16.
16.1

16.2

15.2

Non-Competition Obligation
With exception of the Institutional Inves-
tors the shareholders Tor the duration of
their direct or indirect participation in the
registered share capital ofthe Company
may not conduct any activities or enter
into any legal relationships, neither di-
rectly nor indirectly, neither for their own
nor for third party's account, which di-
rectly or indirectly compete with the busi-
ness activities ofthe Company and/or its
subsidiaries or promote such competi-
tion; this non-compete Obligation is lo-
cally restricted to those countries, in
which the Company is or intends to be-
come commercially active. These re-
strictions on competition also applyto the
participation (be it for their own or for a
third party's account) in companies
which compete in any way with the busi-
ness conducted by the Company and/or
its subsidiaries. The above restrictions
on competition do not apply with respect
to participations in listed stock corpora-
tions of up to 5.0% (five percent) of the
registered stock capital (Grundkapital).

Each shareholder may be exempted
from the non-compete Obligation pursu-
ant to section 7.4(o).

16. Final Provisions

16. 1 In case of differences between the Ger-
man and English version ofthese articles
of Association only the German Version
shall be decisive and applicable.
The English Version has only informative
purposes.

16.2 As far äs permitted by law, the venue for
all disputes between the Company and
the shareholders and for all disputes
among the shareholders shall be the
seatofthe Company.

16. 3 The Company bears the costs relating to
the incorporation (fees for attorneys,
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Anwalt, Steuerberater) wird von der Ge-
Seilschaft bis zu einem Gesamtbetrag von
EUR 2.000,00 übernommen. Ein darüber
hinaus gehender Gründungsaufwand wird
von den Gesellschaftern im Verhältnis ih-

rer Gesellschaftsbeteiligungen getragen.

16.4 Sollte eine Bestimmung dieses Gesell-
schaftsvertrages oder eine künftig in ihn
aufgenommene Bestimmung ganz oder
teilweise unwirksam oder undurchführbar
sein oder die Wirksamkeit oder Durchführ-
barkeit später verlieren oder sich eine Lü-
cke herausstellen, soll hierdurch die Gül-
tigkeit der übrigen Bestimmungen nicht
berührt werden. Anstelle der unwirksa-

men oder undurchführbaren Bestimmung
oder zur Ausfüllung der Lücke ist eine an-
gemessene Bestimmung durch Gesell-
schafterbeschluss zu ersetzen, welche,
soweit rechtlich zulässig, dem am nächs-
ten kommt, was die Gesellschafter gewollt
haben oder nach dem Sinn und Zweck
des Vertrags gewollt hätten, falls sie den
Punkt bedacht hätten. Betrifft der Mangel
materielle Bestandteile des Gesell-

schaftsvertrages, ist eine solche Rege-
lung nach Maßgabe des § 53 Abs. 2
GmbHG zu vereinbaren.

notaries, tax advisors and court costs äs

weil äs bank fees and publications costs)
up to an amount of EUR 2,000,00. Any
costs of incorporation in excess of this
amount shall be borne by the sharehold-
ers in proportion to their participation in
the Company.

16.4 ShouldanyprovisionsoftheseArticlesof
Association or a Provision incorporated
in it in the future be or become entirely or
partly invalid or unenforceable, or should
these Articles of Association contain a
gap, the validity of the remaining provi-
sions of these Articles of Association
shall not be affected thereby. Instead of
the invalid or unenforceable Provision or
to fill the gap, the shareholders shall be
obliged to agree by a shareholders' res-
olution on a Provision which to the extent
legally permissible they would have rea-
sonably agreed on if they had been
aware of the invalidity or absence of the
Provision concerned. If the defect con-

cerns material components of the Arti-
des of Association, the shareholders
shall agree on this Provision according to
§ 53 para. 2 GmbHG.



Hiermit beglaubige ich die Übereinstimmung der in dieser Datei enthaltenen Bilddaten (Abschrift) 

mit dem mir vorliegenden Papierdokument (Urschrift).

München, den 11.04.2023

Dr. Wolfram Schneeweiß, Notar



Certificado de Contrato Social 

De acordo com a Seção 54, Parágrafo 1, Sentença 2 GmbHG, certifico que o 

seguinte texto 

dos estatutos da empresa 

OroraTech GmbH 

com sede em Munique 

que é apoiado pelo meu certificado de hoje, UV no. 853/2023 F, contém disposições 

alteradas e que as disposições alteradas do acordo de parceria com a resolução para alterar 

o acordo de parceria e as disposições inalteradas com a redação completa do acordo de 

parceria submetida pela última vez ao registo comercial (visto por mim, notário Dr. 

Susanne Frank, datado de 10 de outubro de 2022). 
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A. Termos Gerais 

1. Nome/Assento 

1. 1 O nome da Empresa (“Empresa”) 

É: OroraTech GmbH. 

1. 2 A sede da Sociedade é Munique. 

2. Objeto de negócios 

2. 1 O objeto comercial da Empresa é a construção e operação de constelações de 

nanossatélites, a geração e processamento de dados do espaço para nuvem, bem como a 

venda de dados e serviços e software baseados em nuvem para o controle global de i. a. 

mudanças térmicas, como em particular o fogo. 

2. 2 A Empresa poderá adquirir ou representar outras empresas do mesmo tipo ou 

semelhante, poderá participar de tais empresas, também como Sócio pessoalmente 

responsável. A Sociedade pode estabelecer sucursais na Alemanha e no estrangeiro com 

o mesmo nome ou com um nome diferente. 

2.3 A Empresa tem o direito de realizar todos os tipos de negócios e assumir todos os 

tipos de 

medidas necessárias ou sensatas para atingir o objeto de negócio acima mencionado. 

3. Duração da Sociedade; Ano fiscal 

3.1 A Empresa foi constituída por tempo indeterminado. 

3. 2 O exercício social corresponde ao ano civil. 

4. Avisos da Empresa 

Os avisos da Empresa serão publicados exclusivamente no Federal Alemão 

Gazeta (Bundesanzeigei). 

5. Capital social 

5.1 O capital social da Sociedade ascende a 72.499 euros (setenta e dois mil quatrocentos 

e noventa e nove euros). 



5.2 Os acionistas Findus Venture GmbH, Apex Ventures EuVECA GmbH & Co. KG, 

Wachstumsfonds Bayern GmbH & Co. Eu-VECA GmbH & Co KG são referidos a seguir 

como "Investidores Institucionais". A maioria de cinco dos sete Investidores 

Institucionais é referida a seguir como "Maioria de Investidores Qualificados", a Maioria 

de quatro dos sete Investidores Institucionais como "Maioria de Investidores Simples". 

5.3 O capital social registrado está totalmente realizado 

5.4 Não há obrigação de efetuar quaisquer pagamentos adicionais, a menos que os 

acionistas decidam por unanimidade novas contribuições de capital 

B. Relações Jurídicas dos Acionistas 

6. Assembleia Geral 

6.1 Cada Diretor Geral e cada Investidor Institucional terão o direito de convocar uma 

assembleia geral. A assembleia geral poderá ser convocada por convite por escrito ou em 

texto, de acordo com o § 126 b do Código Civil Alemão (BGB) ("Formulário de Texto"), 

a ser enviado a todos os acionistas, indicando o local, data, hora, detalhes de discagem, 

se obrigatório, e ordem do dia da assembleia geral com aviso prévio de pelo menos 2 

(duas) semanas, em casos excepcionais por motivo importante com aviso prévio de pelo 

menos 1 (uma) semana. O prazo de aviso começa no dia seguinte ao envio do convite; o 

dia da realização da assembleia geral será desconsiderado para cálculo do prazo de 

notificação. 

6.2 As exigências relativas à forma e ao horário de convocação e convocação da 

assembleia geral, quer por lei estatutária, quer por estes Estatutos, poderão ser 

dispensadas por unanimidade dos acionistas, desde que todos os acionistas estejam 

presentes ou validamente representados. 

6.3 As assembleias gerais realizar-se-ão presencialmente na sede social da Sociedade ou 

em local acordado por todos os acionistas. Alternativamente, a pedido dos 

Administradores, uma assembleia de acionistas também poderá ser realizada por telefone 

ou videoconferência/webconferência, também em combinação com uma reunião pessoal. 

reunião. As resoluções também poderão ser aprovadas por escrito, por escrito privado 

(PDF, 

Docusign, Eversign) ou eletronicamente (e-mail), bem como em resolução combinada 

procedimento, a menos que a lei imperativa exija uma forma diferente, se todos os 

acionistas 

participar da resolução relevante ou consentir que a resolução seja aprovada em 

tal procedimento. 



6.4 A assembleia geral terá quórum (beschlussfähig) se e na medida em que pelo menos 

75% do capital social registrado da Sociedade estiver presente ou representado. No caso 

de menos de 75% do capital social registrado da Empresa estar presente ou representado, 

uma nova assembleia geral será convocada imediatamente, com aviso prévio de duas (2) 

semanas e com a mesma ordem de trabalhos. Esta segunda assembleia terá competência 

para votar os pontos da ordem do dia da assembleia geral inicial, independentemente do 

capital social presente ou representado, desde que tal tenha sido indicado aos accionistas 

na convocatória para a segunda assembleia geral. capital social presente ou representado, 

desde que tal tenha sido indicado aos acionistas na convocatória para a segunda 

assembleia geral. 

6.5 A assembleia geral elegerá um presidente dentre os membros presentes. Ele presidirá 

a reunião. O seu mandato termina com a eleição de um novo presidente. 

6.6 O presidente da assembleia geral deverá preparar e assinar atas de todas as 

deliberações aprovadas na assembleia geral. Cópia da ata será encaminhada a cada 

acionista por carta ou e-mail. A ata não é um pré-requisito para a validade das 

deliberações adotadas pela assembleia geral. 

6.7 Cada acionista poderá conceder uma procuração por escrito a um funcionário sujeito 

a confidencialidade, a outro acionista, a um diretor administrativo ou a um membro das 

profissões de advogados, notários, consultores de fax ou contadores sujeitos a obrigações 

de confidencialidade profissional, bem como a esses funcionários. essas profissões que 

estão obrigadas ao sigilo para representar o acionista na assembleia geral. 

7. Deliberações dos Acionistas 

7.1 As Deliberações dos Acionistas serão geralmente aprovadas em assembleias gerais 

de acordo com a seção 6. Alternativamente, as deliberações também poderão ser 

aprovadas sem quaisquer requisitos de forma, a menos que um formulário obrigatório 

seja aplicável, em particular por votação por escrito, em formato de texto ou por e-mail 

em um formato procedimento de votação circular (incluindo qualquer combinação das 

formas de comunicação acima mencionadas), desde que todos os acionistas concordem 

com tal votação circular ou participem no procedimento de votação. O acionista também 

participará do procedimento de votação se se abster de votar. Quaisquer deliberações 

aprovadas fora das assembleias gerais serão registradas pelos diretores administrativos 

(para fins de prova). Seção 6. 6 2ª frase será aplicada em conformidade 



7.2 As deliberações dos acionistas serão aprovadas em todos os assuntos que são de 

responsabilidade da assembleia geral. Cada 1,00€ de acção confere um voto. Os direitos 

de voto relativos às ações detidas pela Sociedade ficam suspensos. 

7.3 Salvo se a lei estatutária ou os presentes Estatutos previrem uma maioria superior, as 

deliberações serão aprovadas por maioria simples dos votos emitidos. 

7.4 As deliberações dos acionistas sobre os seguintes itens da ordem do dia, bem como 

as instruções à administração sobre as seguintes medidas exigem, além das maiorias 

previstas em lei, a aprovação de uma Maioria de Investidores Qualificados: 

(a) consentir na alienação de ações; 

(b) Consentimento para a transferência, total ou parcial, de um interesse direto ou indireto 

em um acionista organizado como uma corporação ou parceria (excluindo 

Investidores Institucionais) a um ou mais terceiros inter vivos, inclusive por meio de 

emissão por meio de aumento de capital (alteração da estrutura acionária ao nível de 

Acionista); 

(c) qualquer alteração do contrato social da Sociedade, em particular 

qualquer alteração do objeto social, mas também qualquer aumento ou redução de capital; 

(d) autorização de, celebração, criação, emissão, implementação, alteração e/ou rescisão 

dos termos de quaisquer Instrumentos vinculados a ações existentes ou novos, incluindo 

opções, planos de opções, warrants, outros direitos sobre ações, debêntures conversíveis 

ou empréstimos e a adoção; 

(e) a destinação dos rendimentos; 

(f) Constituição, dissolução ou alteração, bem como determinação do número de 

membros do Conselho Consultivo da Companhia e sua destituição; 

(g) destituição dos diretores executivos; 

(h) adoção, cancelamento e alteração do regulamento interno do conselho de 

administração (incluindo o plano de alocação), bem como do conselho consultivo da 

Companhia, se houver; 

(i) anuência e instruções para determinadas medidas de gestão que exijam anuência nos 

termos do regulamento interno da administração, salvo se tal competência for transferida 

para conselho consultivo, se houver; 

Ü) concessão ou alteração material de direitos de participação (Genussrechte) ou outros 

direitos a qualquer participação nos lucros, fluxo de caixa ou receitas, incluindo 

participações passivas ou outras relações jurídicas de participação nos lucros; 



(k) implementação, alteração ou extinção de qualquer esquema de incentivos aos 

empregados; 

(l) consentir com a celebração de acordos de afiliação de acordo com §§ 291 e seguintes. 

AktG; 

(m) nomeação e destituição de diretores executivos, bem como entrada 

em, alteração e rescisão do contrato de trabalho do diretor-gerente 

acordos (incluindo acordos sobre pagamentos de bônus); 

(n) alterações do poder de representação de um diretor-geral e a liberação de um diretor-

geral das restrições impostas pelo § 181 BGB; 

(o) liberação dos acionistas de obrigações de não concorrência; 

(p) aprovação do exercício de atividades paralelas pelos membros da Diretoria; 

(q) preparação e implementação de oferta pública inicial da Companhia e outras medidas 

em preparação para medidas de M&A e rodadas de financiamento; 

(r) dissolução da Companhia; 

(s) consentir com qualquer tipo de transformação da Companhia na acepção do § 1º 

parágrafo. 1 UmwG; 

(t) venda, transferência, outra alienação, concessão de uso ou oneração de todos ou 

substanciais ativos da Sociedade ou início/implementação de um evento de liquidez; 

(u) Início de todas as medidas com base no Código de Insolvência (em particular 

procedimentos de proteção, autoadministração, etc.), a menos que exista o dever de 

declarar insolvência ao abrigo da lei estatutária aplicável; 

(v) Cessação das atividades empresariais; 

(w) celebração de contratos restritivos da concorrência (wettbewerbsbeschränkende 

Verträge}. 

7.5 As deliberações dos acionistas sobre os seguintes itens da ordem do dia, bem como 

as instruções à administração sobre as seguintes medidas exigem, além das maiorias 

previstas em lei, a aprovação de uma Maioria de Investidores: 

(a) nomeação de um contador ou firma de contabilidade como auditor da Sociedade; 

(b) anuir ao resgate de ações; 

(c) aprovação das contas anuais auditadas; 

(d) A venda, transferência, compra e concessão de direitos de uso de direitos de licença 

(fora das operações comerciais normais), patentes e direitos autorais, 

e alterações de direitos de licença e patentes, bem como qualquer outra disposição dos 

direitos acima mencionados. 



(e) A aquisição, venda ou oneração de terras ou direitos similares aos direitos fundiários 

e direitos à terra. 

f) Contrair ou conceder empréstimos, salvo se constarem da situação financeira 

orçamento, excluindo créditos de fornecedores no curso normal dos negócios. 

 

7.6 Se e na medida em que um Investidor Institucional cujo consentimento individual 

para um determinado item de resolução seja necessário esteja sujeito a uma proibição de 

voto em relação a esse item de resolução, seu consentimento será considerado como não 

tendo sido dado se a medida (também ) seria vantajosa para ela e teria sido concedida se 

a medida fosse (também) prejudicial para ela. 

 

8 Relatório Anual e Apropriação de Resultados 

8.1 Os diretores executivos prepararão o relatório anual de acordo com as disposições do 

Código Comercial Alemão. dentro de três (3) meses após o final do ano fiscal. 

8.2 A assembleia geral poderá, por deliberação unânime de todos os acionistas, alocar os 

lucros da empresa em desvio da alocação de lucros de acordo com a lei estatutária, que 

prevê uma alocação pro rata às participações relevantes (seção 29 (3) Sentença 2 German 

Limited Lei das Sociedades de Responsabilidade.) 

8.3 A assembleia geral poderá, por deliberação unânime de todos os acionistas, destinar 

os ativos da empresa em caso de liquidação em desvio de 

a alocação de acordo com a lei estatutária, que prevê uma alocação pro rata às 

participações relevantes (seção 72, sentença 2, Lei Alemã de Sociedades de 

Responsabilidade Limitada). 

8.4 No que diz respeito a todas as transações, atos e medidas entre a Sociedade, por um 

lado, e os acionistas individuais ou pessoas afiliadas, por outro lado, a troca de entregas 

e a respectiva contraprestação devem ser adequadas de acordo com os respectivos 

requisitos fiscais (sem Ocultação Distribuição de lucros (verdeckte 

Gewinnausschüttung)). Em caso de infração, a Empresa, a sua escolha, terá o direito, já 

no momento em que uma determinada vantagem for concedida, de solicitar que tal 

vantagem seja reembolsada pela pessoa beneficiada ou que seja concedida uma 

compensação adequada. 

c. Gestão e Representação; Conselho Consultivo 

9. Gestão e Representação 

9.1 A Empresa terá um ou mais diretores administrativos. 



9.2 Caso a Empresa tenha apenas um diretor administrativo, esse diretor administrativo 

deverá representar a Empresa individualmente. Se vários diretores executivos forem 

nomeados, a Sociedade será representada conjuntamente por dois (2) diretores executivos 

ou por um diretor executivo agindo em conjunto com um titular de procurador estatutário 

(Prokurist). 

9.3 As medidas de gestão fora do curso normal dos negócios requerem o consentimento 

prévio do Conselho Consultivo, de acordo com o Regulamento Interno do Conselho de 

Administração. 

9.4 Por deliberação da assembleia geral, os acionistas de acordo com a seção 

7.4 poderá conceder a um ou vários diretores executivos (i) autoridade para representar a 

Sociedade individualmente e/ou (ii) para representar a Sociedade em transações legais 

consigo mesmo ou como representante de terceiros (isenção das restrições impostas pelo 

§ 181 BGB). 

9.5 Os diretores administrativos estão vinculados ao Contrato Social, às deliberações da 

assembleia geral, ao Regulamento Interno do Conselho de Administração, bem como aos 

seus contratos de prestação de serviços com a Sociedade. 

9.6 Em caso de quaisquer alterações na pessoa dos acionistas ou na sua participação 

acionária na Sociedade, os diretores administrativos deverão arquivar no registro 

comercial uma lista alterada de acionistas assinada por eles imediatamente após tais 

alterações entrarem em vigor. Os diretores executivos serão notificados de tais alterações 

por escrito, acompanhados de provas apropriadas. As provas apropriadas consistirão, em 

geral, em escrituras correspondentes no original ou em cópias autenticadas das mesmas. 

Para a prova adequada da sucessão por morte, aplica-se o artigo 35.º da Lei Alemã do 

Registo Predial (Grundbuchordnung), ver secção 12. 1. Após o registo da lista alterada 

de acionistas no registo comercial, os diretores executivos devem enviar uma cópia da 

lista alterada de acionistas a todos os acionistas sem demora injustificada. 

10. Conselho Consultivo 

10.1 A Companhia possui um conselho consultivo (“Conselho Consultivo”). O Conselho 

Consultivo é composto por até 5 (cinco) membros. Os membros do Conselho Consultivo 

também poderão ser acionistas ou representantes de acionistas. Os membros do Conselho 

Consultivo poderão ainda convidar, por maioria de votos, terceiros para as suas reuniões, 

desde que estes estejam obrigados ao sigilo. 

10. 2 O Conselho Consultivo está vinculado ao Contrato Social, às deliberações dos 

acionistas e ao Regulamento Interno do Conselho Consultivo. 



10.3 Os membros do Conselho Consultivo são delegados da seguinte forma: 

(a) A Findus Venture GmbH tem o direito de nomear um membro votante para o Conselho 

Consultivo; 

(b) A Ananda Impact Fund III GmbH & Co. KG tem o direito de nomear um membro 

votante para o Conselho Consultivo; 

(c) Wachstumsfonds Bayern 2 GmbH & Co. KG ("WFB 2") tem o direito de nomear um 

membro votante para o Conselho Consultivo; 

(d) A ConActivity KG tem o direito de nomear um membro votante para o Conselho 

Consultivo; e 

(e) os membros do Conselho Consultivo nomeados de acordo com as Seções 10.3( 

a) a 10. 3 (d) acima têm conjuntamente o direito de nomear, destituir e substituir, por 

maioria de três dos quatro deles, um (1) membro adicional do Conselho Consultivo 

Quadro. 

10. 4 Os acionistas Findus Venture GmbH, Ananda Impact Fund III GmbH & Co. KG, 

APEX Ventures EuVECA GmbH & Co. Reuniões do conselho por um observador, desde 

que sejam acionistas 

da empresa. Caso um Conselheiro Consultivo não possa comparecer à Reunião do 

Conselho Consultivo, poderá autorizar outro Conselheiro Consultivo a exercer o direito 

de voto do Conselheiro Consultivo. Um Acionista com direito de nomear um Membro do 

Conselho Consultivo também terá o direito de nomear um substituto permanente que terá 

o direito de participar das Reuniões do Conselho Consultivo e de exercer o direito de voto 

em nome do Membro do Conselho Consultivo. 

10. 5 Se um acionista tiver o direito de nomear um membro do Conselho Consultivo, esse 

acionista poderá revogar a nomeação a qualquer momento, sem a necessidade de indicar 

quaisquer motivos. Nesse caso, um novo membro deverá ser nomeado o mais 

rapidamente possível pela pessoa nomeada competente. Os membros do Conselho 

Consultivo poderão renunciar ao cargo mediante declaração a dirigir ao presidente do 

Conselho Consultivo ou ao Conselho de Administração da Sociedade com aviso prévio 

de 4 (quatro) semanas. Em caso de causa importante a demissão não necessita observar 

nenhum prazo de aviso prévio. 

10. 6 O Conselho Consultivo aconselhará e controlará o Conselho de Administração do 

Empresa. Para este efeito, poderá solicitar à Empresa, a qualquer momento, informações 

sobre todos os assuntos da Empresa. Em particular, o Conselho Consultivo poderá 

inspecionar e examinar os livros da Sociedade. Poderá envolver especialistas específicos 



para fins de tal exame, às custas da Empresa. Os membros do Conselho de Administração 

da Sociedade são obrigados a cumprir todos os pedidos de informação do Conselho 

Consultivo com relação a todos os assuntos comerciais e a comparecer pessoalmente a 

todas as reuniões do Conselho Consultivo, a menos que o Conselho Consultivo conceda 

licença em um caso específico. Nas matérias em que medidas requeiram a aprovação do 

Conselho Consultivo de acordo com o regulamento interno da administração da 

Companhia, o Conselho Consultivo poderá deliberar, com a maioria necessária para esta 

medida, que a medida seja submetida à assembleia geral para uma decisão. Nesses casos, 

a assembleia de acionistas decidirá por maioria simples de votos com o consentimento de 

uma maioria qualificada de investidores no caso de medidas que exigiriam uma maioria 

qualificada do Conselho Consultivo (significa uma maioria de quatro (4) dos cinco (5) 

votos dos membros do Conselho Consultivo) 

e com o consentimento da Maioria dos Investidores nos casos em que a medida exigiria 

uma maioria simples do Conselho Consultivo (significa uma maioria de três (3) dos cinco 

(5) votos dos membros do Conselho Consultivo). 

10.7 A Seção 52 da Lei Alemã de Sociedades de Responsabilidade Limitada (GmbHG) 

não será aplicável ao Conselho Consultivo. A responsabilidade de todos os membros do 

conselho será limitada à intenção e negligência grave. A Companhia é obrigada a incluir 

os membros do Conselho Consultivo em sua apólice de seguro D&O vigente de tempos 

em tempos e mantê-lo continuamente. Além disso, os membros do Conselho Consultivo 

têm direito a que a sua exoneração de responsabilidade seja resolvida na assembleia geral 

ordinária anual da Empresa. 

D. Alienação de Ações, Direitos e Obrigações de Transferir Ações; Redenção 

11. Alienação de Ações 

11. 1 A alienação de ações ou partes de ações da Empresa está sujeita à aprovação da 

Empresa. A aprovação pela Companhia é deliberada pela assembleia geral (cláusula 

7.4(a)). O acionista que busca aprovação para a alienação tem direito a voto nesta matéria. 

11. 2 Para os fins da seção 11. 1 acima, uma alienação será toda cessão, penhor, usufruto, 

criação ou rescisão de um trust ou uma subparticipação atípica ou outras transações e 

ações legais, especialmente no que diz respeito ao Lei Alemã de Transformações 

(Umwand-/ungsgesete- „UmwG”), que economicamente equivale a uma atribuição. 

11. 3 Uma restrição à alienação não se aplica ao término das relações de administração 

da Findus Venture GmbH e da APEX Ventures EuVECA GmbH & Co. 

KG em relação às ações da Empresa. 



12. Sucessão 

12. 1 Em caso de falecimento de um acionista a Companhia continuará com seus 

herdeiros. As ações herdadas não terão direito de voto até que a sucessão seja comprovada 

através da apresentação de provas nos termos do § 35 do Regulamento do Registo Predial 

(GBO) ao Conselho de Administração. 

12. 2 Se tal prova não for apresentada dentro de 3 (três) meses após o falecimento de um 

acionista falecido, um dos diretores administrativos da Sociedade, que estará isento do § 

181 do Código Civil Alemão (BGB) com relação a quaisquer declarações a serem feitas 

pela Empresa, atuará como representante autorizado dos sucessores legais desconhecidos. 

12. 3 Vários sucessores legais de um acionista falecido nomearão sem demora 

injustificada - no prazo máximo de um mês após solicitação específica da Sociedade - um 

representante conjunto para exercer seus direitos de acionista. Caso contrário, todos os 

direitos dos sucessores legais, com exceção do direito ao recebimento de dividendos, 

ficarão suspensos até o dia em que tal representante conjunto for nomeado. O direito de 

resgatar as ações herdadas 

de acordo com a seção 13. 3(e) abaixo não será afetado. 

13. Redenção 

13. 1 O resgate de ações com o consentimento do respectivo acionista (resgate am/-cable) 

será permitido a qualquer tempo. 

13. 2 Os Investidores Institucionais terão o direito de solicitar o resgate de suas 

respectivas ações da Companhia a qualquer momento, mediante declaração escrita contra 

o pagamento de uma compensação no valor total de EUR 1,00. 

13. 3 As ações poderão ainda ser objeto de resgate por justa causa e sem consentimento 

do acionista afetado (resgate compulsório), especialmente se: 

(a) as ações do acionista fiquem sujeitas a penhor de ações ou tenha sido aberto um 

processo de insolvência sobre seus bens ou um pedido de abertura de processo de 

insolvência contra o respectivo acionista tenha sido rejeitado por falta de bens e não 

tenham passado mais de dois (2) meses desde o encerramento de tais processos; 

(b) o acionista declare sua saída da Companhia por escrito - independentemente dos 

motivos; 

(c) o acionista alienar suas ações em desacordo com o item 11.1 acima;  

(d) uma participação direta ou indireta em relação a um acionista (exceto os Investidores 

Institucionais) que esteja organizado como uma sociedade anônima ou parceria, seja 

parcial ou totalmente transferida entre vivos ou emitida por um aumento de capital para 



um ou mais terceiros ou também por meio de um aumento de capital (alteração da 

estrutura de participação ao nível do acionista), a menos que os acionistas tenham dado o 

seu consentimento prévio nos termos da secção 7. 4 (b); 

(e) em caso de sucessão legal de um accionista falecido por várias pessoas, não tenha sido 

nomeado um representante conjunto, o mais tardar, no prazo previsto na secção 12.3; 

(f) o acionista deve cumprir sua obrigação de transferir suas ações 

mediante solicitação por deliberação dos acionistas nos termos da seção 13.6 abaixo ou 

com base em acordo contratual entre os acionistas; 

(g) o acionista apresentou motivo para ser excluído da Companhia por justa causa 

(wichtiger Grund); isto se aplicará especialmente se o respectivo acionista não tiver se 

abstido de violar obrigações substanciais decorrentes de acordos de acionistas que 

existam além deste Contrato Social, apesar de notificação por escrito de pelo menos um 

Investidor dentro de um prazo razoável; ou 

(h) os acionistas tenham celebrado um acordo sobre a possibilidade de resgate de ações e 

as condições para o resgate estejam preenchidas em conformidade. 

13.4 Se as ações pertencerem conjuntamente a vários beneficiários, um resgate nos termos 

da seção 

13. 3 acima é permitido mesmo que os requisitos acima existam apenas para um dos 

beneficiários. 

13. 5 O resgate será declarado por procurador nomeado pela Maioria dos Investidores, 

desde que o Acionista interessado não esteja presente no momento da adoção da 

deliberação. Requer uma deliberação dos acionistas com uma maioria de 75% dos votos 

emitidos (“Resolução de Resgate”). O acionista afetado não poderá votar nesta matéria. 

Nos casos da seção 13.3 acima, os demais acionistas são, mediante solicitação por escrito 

da Maioria Simples de Investidores, obrigados a deliberar sobre o resgate das respectivas 

ações dos acionistas em 

assembleia geral sem demora injustificada. O resgate deverá, na medida do legalmente 

permitido, tornar-se efetivo após o recebimento da declaração de resgate, 

independentemente do pagamento de compensação de acordo com a seção 14 abaixo. Em 

qualquer caso, os direitos de voto das ações a serem resgatadas ficam suspensos a partir 

do dia da Deliberação de Resgate até o momento da compensação integral nos termos do 

item 14 abaixo. 

13. 7 Em vez de um resgate de ações de acordo com as seções 13. 1 ou 13.3 acima, a 

assembleia geral poderá, com uma maioria de 75% dos votos expressos - excluindo os 



votos do acionista cessante e com o voto de consentimento por Maioria de Investidores – 

deliberar que as respectivas ações do respectivo acionista serão transferidas à Companhia 

ou a terceiro (inclusive demais acionistas) determinado pela assembleia geral 

(transferência compulsória). A assembleia geral também poderá determinar que as ações 

sejam parcialmente resgatadas e parcialmente cedidas à Companhia, a um Acionista e/ou 

a terceiro. 

14. Compensação 

14. 1 O Acionista ou seu sucessor receberá remuneração pelo resgate de suas ações de 

acordo com as seguintes disposições: 

14. 1. 1 Em caso de resgate obrigatório nos termos da secção 13.3 acima e na medida 

permitida por lei, a remuneração das ações resgatadas será igual ao seu valor nominal, 

mas em qualquer caso o valor mais baixo permitido por lei. Nos demais casos o valor da 

remuneração será igual a 100% do valor de mercado das ações resgatadas, salvo acordo 

em contrário entre a Companhia e o respectivo acionista. Se e na medida em que uma 

sentença final determinar 

que a compensação pelo resgate seja inválida, os acionistas serão obrigados a determinar 

uma compensação pelo resgate que seja válida, por um lado, e menos onerosa para a 

Sociedade, por outro. 

14. 1. 2 O valor de mercado das ações será determinado pelo auditor da Companhia. O 

valor de mercado será calculado tendo em consideração os princípios de avaliação 

empresarial recomendados pelo Instituto de Auditores da Alemanha (Institut der 

Wirtschaftsprüfer in Deutschland e. V.), conforme aplicáveis no respetivo momento. A 

Companhia arcará com os custos de avaliação das ações resgatadas. O acionista excluído 

poderá revisar a avaliação do auditor às suas próprias custas. 

14.2 O pagamento da compensação deverá, na medida permitida por lei, ser pago pela 

Empresa em 3 (três) parcelas iguais. A primeira parcela deverá ser paga em até 6 (seis) 

meses a partir da aprovação da Deliberação de Resgate. Cada parcela adicional vencerá 

um (1) ano após o pagamento da parcela anterior e vencerá juros de dois (2) pontos 

percentuais acima da taxa básica 

(Basiszinssatz) por ano a partir da data de saída do acionista. Os juros serão pagos a cada 

prestação correspondente. A Empresa tem o direito de pagar a compensação a qualquer 

momento, no todo ou em parte, antes da data de vencimento e compensar esses 

pagamentos com quaisquer pagamentos devidos posteriormente. 



14.3 As Seções 14.1 e 14.2 acima serão aplicadas adequadamente se a assembleia geral, 

em vez do resgate, solicitar a transferência das ações do respectivo acionista para a 

Sociedade ou para um terceiro determinado pela assembleia geral de acordo com o seção 

13.7 acima, sendo que o cessionário das ações deverá como contraprestação monetária 

pelas ações a serem transferidas o valor da remuneração. Se, äs far e äs lang äs, os 

pagamentos de compensação violarem a seção 30 (1) da Lei Alemã de Sociedades de 

Responsabilidade Limitada ou a seção 15b do Código de Insolvência Alemão, os 

pagamentos de compensação relativos ao valor principal serão diferidos, vencendo juros 

à taxa acima; os pagamentos de juros são diferidos sem incidência de juros. 

14. 5 O acionista renunciante não tem direito de solicitar qualquer garantia da companhia 

pelos pagamentos de compensação pendentes, incluindo juros. 

 

E. Várias disposições 

15. Obrigação de Não Concorrência 

 

15.1 Com exceção dos Investidores Institucionais, os acionistas Durante a duração do 

sua participação direta ou indireta no capital social registrado da Sociedade não poderá 

realizar quaisquer atividades ou estabelecer quaisquer relações jurídicas, direta ou 

indiretamente, por conta própria ou de terceiros, que concorram direta ou indiretamente 

com as atividades comerciais da Sociedade e/ou suas subsidiárias ou promover tal 

concorrência; esta obrigação de não concorrência é restrita localmente aos países nos 

quais a Empresa é ou pretende se tornar comercialmente ativa. Estas restrições à 

concorrência também se aplicam à participação (seja por conta própria ou de terceiros) 

em empresas que concorram de alguma forma com os negócios conduzidos pela 

Companhia e/ou suas subsidiárias. As restrições à concorrência acima não se aplicam no 

que diz respeito 

às participações em sociedades por ações de até 5,0% (cinco por cento) do capital social 

registrado (Grundkapital). 

 

15.2 Cada acionista poderá ser isento da Obrigação de não concorrência nos termos 

para a seção 7. 4(o). 

16. Disposições Finais 

16. 1 Em caso de diferenças entre as versões alemã e inglesa destes artigos 



de Associação, apenas a versão alemã será decisiva e aplicável. A versão em inglês tem 

apenas fins informativos. 

 

16.2 Na medida do permitido por lei, o local para todas as disputas entre a Empresa e os 

acionistas e para todas as disputas entre os acionistas será a sede da Empresa. 

16. 3 A Empresa suporta os custos relativos à constituição (honorários de advogados, 

notários, consultores fiscais e custas judiciais, bem como taxas bancárias e custos de 

publicações) até ao montante de 2.000,00 euros. Quaisquer custos de constituição 

superiores a este valor serão suportados pelos acionistas na proporção da sua participação 

na Sociedade. 

16. 4 Caso qualquer disposição deste Contrato Social ou uma Disposição nele incorporada 

no futuro seja ou se torne total ou parcialmente inválida ou inexequível, ou caso este 

Contrato Social contenha uma lacuna, a validade das demais disposições deste Contrato 

Social não será afetada por isso. . Em vez da Disposição inválida ou inexequível ou para 

preencher a lacuna, os acionistas serão obrigados a concordar, por meio de uma 

deliberação dos acionistas, sobre uma Disposição com a qual, na medida legalmente 

permitida, eles teriam razoavelmente concordado se estivessem cientes da invalidez ou 

ausência da disposição em causa. Se o defeito disser respeito a componentes materiais do 

Contrato Social, os acionistas deverão acordar esta Disposição de acordo com o § 53 par. 

2 GmbHG. 
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2nd February 2024 

Authorized Reseller Certificate 

B2G Exclusivity 

This is to confirm that 

RESGATÉCNICA COMÉRCIO DE EQUIPAMENTOS DE RESGATE LTDA 

(CNPJ sob no 15.453.449/0001-82) 

has been appointed and nominated by the OroraTech GmbH as the only authorized Reseller to 

offer our WFS Platform to the Federal and State Fire Fighters within the territory of Brasil 

This certificate attests that this dealer has been granted an exclusive right to resell our unique WFS wildfire monitoring 

products to the fire fighters through the government of Brasil. 

Furthermore, we confirm that OroraTech’s WFS (WildFire Solution) is an unmatched and unique platform to prevent, detect, 

monitor and analyze wildfires with more than 25 satellites (including currently 2 proprietary OroraTech satellites) and 

advanced fire analytics such as automated fire spread growth prediction.  

The WFS solution can detect wildfires faster than any other public platform and is unique in the sense that it merges and 

groups satellite detections (hotspots) into events (clusters) to offer an estimate of the possible affected area by a fire as well 

as a way to track fire fronts 24/7.  

Combined with unique centralized features and false-positive rejection algorithms as well as OroraTech’s proprietary 

satellite data WFS is a unique tool for ultra-fast fire and best-in-class precise fire detection. 

We hereby confirm the above mentioned by our signature on this document. 

 

_________________________________                         ___________________________________ 

Dr. Martin Langer (CEO)                                      Dr. Axel Roenneke (CCO) 
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CERTIFICO E DOU FÉ, para os devidos fins, que nesta data me foi apresentado um documento no idioma INGLÊS, 
identificado como “Certificado”, o qual passo a traduzir para o vernáculo, no seguinte teor:  
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[ORORA TECHNOLOGIES logo] 
RESGATÉCNICA COMÉRCIO 
DE EQUIPAMENTOS DE RESGATE LTDA 
R. Úrsula Paulino 2607 
Estrela do Oriente 
Belo Horizonte 
30580-356 
Brazil 

2 de fevereiro de 2024 
Certificado de revendedora autorizada 

Exclusividade B2G7 
 

Confirmamos que a 
RESGATÉCNICA COMÉRCIO DE EQUIPAMENTOS DE RESGATE LTDA 

(CNPJ sob nº 15.453.449/0001-82) 
 

foi indicada e nomeada pela OroraTech GmbH como a única Revendedora autorizada a oferecer nossa Plataforma 
WFS aos Bombeiros Federais e Estaduais no território do Brasil. 

  
Este certificado atesta que este revendedor recebeu o direito exclusivo de revender nossos produtos exclusivos de 
monitoramento de incêndios florestais WFS para os bombeiros por meio do governo do Brasil. 
 
Além disso, confirmamos que a WFS (Solução WildFire) da OroraTech é uma plataforma única e incomparável para 
prevenir, detectar, monitorar e analisar incêndios florestais com mais de 25 satélites (incluindo atualmente 2 satélites de 
propriedade da OroraTech) e análises avançadas de incêndio, como previsão automatizada de crescimento de 
propagação de incêndios. 
 
A solução WFS pode detectar incêndios florestais mais rapidamente do que qualquer outra plataforma pública e é única 
no sentido de que funde e agrupa detecções de satélite (hotspots) em eventos (clusters) para oferecer uma estimativa 
da possível área afetada por um incêndio, bem como uma forma de rastrear frentes de incêndio 24 horas por dia, 7 dias 
por semana. 
 
Combinado com recursos centralizados exclusivos e algoritmos de rejeição de falsos positivos, bem como com os 
dados de satélite de propriedade da OroraTech, a WFS é uma ferramenta exclusiva para detecção ultrarrápida e 
precisa de incêndios, a melhor da categoria.  
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Certificado de existência e regularidade 

 

Após a inspeção do registo comercial eletrônico do tribunal local de Munique sob 

HRB 243843 feita hoje, de acordo e somente com base em tal inspeção, certifico 

que: 

• a empresa OroraTech GmbH com sede oficial em Munique está registrada e 

listada lá e, portanto, a OroraTech GmbH existe sob a lei alemã; 

• o endereço comercial da empresa OroraTech GmbH é St.-Martin-StraRe 112, 

81669 Munique; 

• Sr. Martin Langer, nascido em 24 de setembro de 1986, residente em Munique, 

Sr. Axel Justus Oswald Roenneke, nascido em 7 de outubro de 1964, residente 

em Augsburg, Sr. Viktor Gauk, nascido em 8 de maio de 1982, residente em 

Munique e Sr. Thomas Griibler, nascido em 20 Setembro de 1991, residentes em 

Munique estão registados como administradores executivos da empresa 

OroraTech GmbH; 

• Sr. Rupert Amann, nascido em 14 de dezembro de 1993, residente em Munique 

e Sr. Florian Mauracher, nascido em 21 de janeiro de 1991, residente em 

Kirchheim n. Munique estão registrados como procurador (Prokuristen) da 

empresa OroraTech GmbH; 

• a empresa OroraTech GmbH é devidamente representada por dois diretores 

executivos em conjunto ou por um diretor administrativo em conjunto com um 

procurador; 

• nenhum registro relativo à dissolução ou liquidação da empresa OroraTech 

GmbH feito no registro comercial do tribunal local de Munique sob HRB 243843 

e portanto, a empresa OroraTech GmbH ainda está ativa; 

• não é efetuado qualquer registo relativo à abertura de um processo de 

insolvência junto do registo comercial do tribunal local de Munique sob HRB 

243843. 

 

Munique, 6 de maio de 2024 

 

 

Dra. Susanne Frank, notária pública. 





ATESTADO DE CAPACIDADE TÉCNICA 
 

 

Atestamos para dos devidos fins, que a empresa: OroraTech GmbH, inscrita 
no VAT sob o nº DE322008739, vem nos atendendo desde junho de 2022 de maneira 
satisfatória fornecendo os serviços abaixo relacionados. 

 
 
 

 Sistema de Detecção e Monitoramento de Incêndio Florestal via Satélites – 
Wildfire Solution.  

 
 
 

Cumprindo integralmente os prazos e as obrigações contratuais, não constando 
em nossos registros nada que a desabone como fornecedora, nem os serviços por ela 
fornecidos. 
 
 
 

 
 
 

Por ser verdade, firmamos o presente. 
 

 

 

Martinho Campos – MG, 13 de maio de 2024 

 

 

_________________________________________________________ 
Santos e Dias Participações S.A. 
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